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Abstract

This special issue continues the discussion of the impact of culture on identity, communication,
politeness, and discourse strategies (see Russian Journal of Linguistics 22 (4) 2018, 23 (4) 2019,
24 (2) 2020). The topic has become particularly relevant in the context of two multidirectional
processes, i.e., globalization resulting from current geopolitical trends and technological
advancements, which have encouraged the intensification of contacts between people, languages,
and cultures; and deglobalization focused on the preservation of national cultures and development
of a multipolar and multicultural world. In our introductory article, we attempt to trace the impact
of communication technologies, language, and culture contacts on digital, face-to-face, and public
communication in different settings and discourses and outline its influence on communication,
language variation, and change. In this introductory article we present a summary of the
contributions of our authors to the issue, which showed that the implications of globalization and
language contact are multifaceted, they can have both positive and negative effects on language use,
maintenance, and change, as well as on cultural identity and diversity. Pursuing these latter factors
contributes to developing trends of deglobalization. Our authors invite the reader to reflect on these
processes. In conclusion, we sum up their major findings and suggest a brief avenue for further
research.
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AHHOTAIUSA

B sToM crierranbHOM BBITYCKE IPOJOIDKACTCS 00CYKACHHE BIUSHUS KYJIbTYPbI HA HACHTHYHOCTD,
KOMMYHHUKAI[HIO, BSKIUBOCTh U TUCKYPCUBHBIC MPAKTUKK (cM. Russian Journal of Linguistics 22
(4) 2018, 23 (4) 2019, 24 (2) 2020). anHas TeMa nproOpeTaeT 0COOYI0 aKTYallbHOCTb B YCIOBHUSIX
JIBYX pa3HOHAINpPAaBJICHHBIX MMPOIECCOB: II00ATM3alH, BEI3BAHHONW COBPEMEHHBIMHU I'€OIIOJIUTHYC-
CKMMH TEH/ICHIMSIMH ¥ Pa3BUTHEM KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, CIOCOOCTBYIOIINX MHTEHCH-
(MKaMK KOHTAKTOB MEXJIy JIFOJIbMH, SI3bIKAMHU U KYJIbTypaMu, a TAKXKe JIerI00ann3aluu, OprueH-
THPOBAHHOHN Ha COXpaHCHHE HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYP U Pa3BUTHE MHOTOIOJSAPHOTO U MOJIUKYIIb-
TypHOTO MUpa. B BBOAHOI cTaThe MBI BITACMCS MPOCICINTE BO3JICHCTBHE HOBBIX KOMMYHHKAIIH-
OHHBIX TEXHOJIOTHH, SI3BIKOBBIX W KYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB Ha HH(POBOE, MEXIMYHOCTHOE
1 myOnrgHOe O0IIeHHe B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX M TUCKYPCax, a TAK)KEe MOKa3aTh UX BIHMSIHUE Ha
KOMMYHHUKATHBHYIO H S3BIKOBYIO BApPHaTUBHOCTH. MBI KPAaTKO IPEICTABIM CTaThU BBIITyCKa, KOTO-
pBIE TTOKAa3aJId, YTO MOCESACTBIS TI00aTH3aIli MOTYT UMETh ITO3UTHBHOE M HETaTHBHOE BO3ICH-
CTBHE Ha HCIIOJIb30BaHUE, COXPAaHEHHE U U3MEHEHHE sI3bIKa, @ TAK)KE Ha KyJIbTYPHOE pa3HooOpasue
U KYJbTYpHYIO CaMOOBITHOCTb, CTPEMJIEHHE K KOTOPBIM CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TEHJICHIIUM
K jersobanu3anuy. Hamy aBTopbl NpUIIIAIAIOT K Pa3MBIIUICHUIO HaJl 3TUMH HEOJHO3HAYHBIMU
W TOJSIPHBIMHU TIpOllecCaMU. B 3aKiIIOYeHHM CTAaThH IOJIBEICHBI OCHOBHBIE UTOTH W OYEPUYEHBI
HalpaBJIeHUs JaTbHEHIINX TOTEHIIMAIBHBIX UCCIICIOBaHMUI.

KnioueBslie ci10Ba: 11H280KYIbMYPHAS UOEHMUYHOCTb, HE/BEICIUBOCTb, OHAAUNH-/OQAAIH-KOMMY-
HUKAyusl, OUCKYPCUBHbBLE NPAKMUKU, A3bIKOBble KOHMAKMbI, 0e/e100aiu3ayus

Js nuTHpOBaHUS

Eslami Z.R., Larina T.V., Pashmforoosh R. Identity, politeness and discursive practices
in a changing world. Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 1. P. 7-38.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-34051

1. Introduction

The topic of this special issue is consonant with the dominant anthropological
paradigm in modern linguistics, which focuses on homo loquens and the study of
the language in use, rather than a system. Problems of intercultural communication,
as well as the study of communicative and linguistic variations, have become
particularly relevant in the context of globalization and the development of digital
communication which has encouraged intensification of contacts between people,
languages, and cultures. At the same time, we can observe an opposite process of
deglobalization, focused on the preservation of national cultures and identities and
development of a multipolar and multicultural world.

Communicative strategies, discursive practices, and the styles of interaction,
in general, are predetermined by contexts of interaction, both situational and
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cultural (e.g. Bargiela-Chiappini & Kéadar 2010, Bild & Ivanova 2020, Gladkova &
Larina 2018, Goddard 2018, Kecskes 2014, Eslami et al. 2023, Lee & Poynton
2000, Placencia & Eslami 2020, Wierzbicka 1999, 2003, 2020 among many others).
As van Dijk states (2009: 154) “local, situational contexts are the interface between
global, cultural contexts and discourse, by means of the cultural knowledge of the
participants”. The broader cultural aspects of local contexts should be taken into
consideration as, due to different cultural values and attitudes, “interpretations and
definitions of social situations in general, and hence of contexts in particular, are
variable across cultures and languages” (Ibid). For instance, whereas age and power
may be among the top values of Eastern cultures and make the style of
communication status-oriented, the value of equality which is characteristic of
Western cultures dictates the choice of different politeness strategies, which make
the style of interaction person-oriented and egalitarian, even in asymmetric
contexts. The same applies to such cultural characteristics as independence vs
interdependence, reflected in the [-identity prevailing in individualistic cultures and
the We-identity representatives of collectivist cultures which are manifested in
language and discourse (Larina et al. 2017).

Ethnic identity, which is one of the prominent manifestations of identity,
“derives from the sense of peoplehood within a group, a culture, and a particular
setting” (Phinney & Ong 2007: 271). It has been studied with reference to an
individual’s sense of belonging to an ethnic group, that is, a group defined by one’s
cultural heritage, including values, traditions, and language (Larina et al. 2017:112).
Manifestation of ethnic identity can be observed at all levels of language, as well
as in communicative strategies, understanding of im/politeness, and discursive
practices (Bild & Ivanova 2020, Eslami 2005, Mirzaei & Eslami 2013, Tzanne &
Sifianou 2019, among many others).

Despite different definitions of the term, ‘discursive practice’ is viewed by
most researchers as a linguistic reflection of a social practice defined as “a relatively
stabilized form of social activity” (Fairclough 2001: 231). Scholars delve into the
analysis of discursive practices as “mechanisms of the discursive construction of
various types of relations, starting with power distribution and going into diverse
types of communication” (Bild & Ivanova 2020:224). As a result, “the study of
discourse turned out to be closely connected with the study of communication with
its various communication strategies” (Ibid). To explain the social, cultural, and
ideological values or the discursive relations that underlie the generic or rhetorical
variability evidenced in different texts, critical discourse analysis (CDA) is
employed (Fairclough 2010, Mirzaei & Eslami 2013, van Dijk 2009). The critical
approach to discourse analysis is appropriate for research into social and cultural
change, as it foregrounds links between social practice, culture, and language. In
this regard, Fairclough (2010:131) argues that “social and cultural changes are
changes in discursive practices”. Positive discourse analysis, a more recent
approach to the analysis of discourse (Guan 2022, Hughes 2018, Martin 2004,
Stibbe 2017), in contrast to CDA, is focused “on constructive social action, rather
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than on the deconstruction of negative social action”, “on the discourse we like
rather than on the discourse we wish to criticize” (Alba-Juez 2009: 254), on
“heartening accounts of progress” rather than on “discouraging analysis of
oppression” (Martin 2004: 184), and it also considers social, cultural, and
ideological aspects of discourse.

In this special issue, our aim is to further trace the impact of culture and identity
on language in use and discourse practices, taking into consideration both the local
and global context. The contributors to the issue address questions dealing with:

e identity in language and communication;

e im/politeness in different cultural and situational contexts with a focus on
online and face-to-face communication;

e discursive practices in different contexts;

e languages and cultures in contact.

All these issues are considered against the backdrop of the results of
globalization caused by geopolitical processes, the development of modern
communication technologies, migration, increased mobility and contacts, as well as
opposite processes of deglobalization aimed at preserving cultural identity and
building a multicultural world.

2. Theoretical overview
2.1. Identity in language and communication

Identity plays a significant role in language and communication, since it shapes
how people use and understand language. Language is not only a tool for conveying
information but also a way to express one’s identity and to signal membership in
certain social groups. Language use can reflect an individual’s identity in terms of
their culture, ethnicity, social class, and gender. For example, people from different
cultures may use different language structures or vocabulary to convey the same
idea (e.g. Bromhead & Ye, Goddard 2006, Kecskes 2014, Lee & Poynton 2000,
Mills 2003, Wierzbicka 2003). Similarly, people from different social classes may
use different linguistic registers or accents. In this way, language use can convey
information about a person’s background, experiences, and identity. Language can
also be used to signal group membership and establish social connections. People
may use language to indicate that they belong to a certain community or to
distinguish themselves from others. The use of slang, jargon or specialized language
is an example of this practice, which aims to build a sense of belonging and identity
among group members.

Thus, people’s communication styles and preferences may reflect their
personalities, which are multi-layered and include individual, social, and cultural
traits. In this issue, our focus is mostly on lingua-cultural identity which is
manifested in “linguistic behavior through which a language user verbalizes all
concepts, values, and schemes of conduct practiced in a particular lingua-culture”
(Bila et al. 2020: 347). Particular attention is paid to second language (L2) learners’
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identity (Ishishara 2019, Mirzaei & Parhizkar 2021, Vovou 2019). When learners
engage with languages, they engage in conveying or interpreting social identities
(Palmieri 2019). The interplay between identity and pragmatics does not occur in a
vacuum but discursively and dynamically evolves over time in sociocultural
situated contexts of language use (Mirzaei & Parhizkar 2021). Moreover, the way
people communicate can also reveal aspects of their identity. For example,
nonverbal communication such as body language and tone of voice can convey
emotional states and social status.

With the social turn as well as the recent surge in the dynamic systems
approaches in applied linguistics research, the concept of identity has gone through
a transformation (Mirzaei & Parhizkar 2021). Identity is conceptualized as a
dynamic construct as well as a variable subjectivity or intentionality within and
across individuals in different contexts at different times and, thus, a site of conflict,
struggle, and change (Darvin & Norton 2015, Miller et al. 2017). This
poststructuralist view of identity (e.g., Norton & McKinney 2011) emphasizes the
interconnection of the individual language learner and the wider social world,
stressing the flexibility or ‘agency’ of the learner in portraying and jointly
negotiating their identity and characterizing “the role of language and discourse
practices in the construction of identity” (Mitchell et al. 2013: 276). As it relates to
L2 pragmatic performance, L2 learners should not be considered as passive
receivers of target language norms, but as having the agency to intentionally choose
pragmatic strategies from among the different alternatives they have, actively
negotiate social identities, and discursively reshape their identities in a complex,
dynamic way. Little research has yet been done related to L2 pragmatics and
identity from this poststructuralist perspective, indicating how L2 learners’
pragmatic choices and perceptions of sociocultural norms and contextual variables
might vary in accord with their identity (re)constructions and agency enactments
(Ishihara 2019, Norton 2013).

In summary, identity plays a significant role in language and communication,
influencing both the content and style of communication. Understanding the
relationship between identity and language use can help improve communication
and promote cross-cultural understanding.

2.2. Im/politeness in cross-cultural perspective

The way people interact with each other is greatly influenced by their
understanding of politeness, which is a universal and at the same time culture-
specific phenomenon. Im/politeness and the way it is realized follows both
universal and culture-specific norms (Bargiela-Chiappini & Kadar 2010,
Bayraktaroglu & Sifianou 2001, Eslami 2005, Kadar & Haugh 2013, Kadar & Mills
2011, Leech 2014, Locher & Larina 2019, Mills 2009, Pizziconi 2007, Watts 2003
among many others). Politeness is a cognitive and socio-cultural phenomenon as
the politeness strategies are predetermined by people's identity and their
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understanding of im/politeness based on their social and cultural values (e.g. Larina
2015, Mugford 2020, Sifianou 1992a,b, Tzanne & Sifianou 2019, Watts 2003).

Culturally-based differences concerning what is expected during
communication can be a significant source of cross-cultural communication
difficulties (Gudykunst & Kim 1992, Thomas 1983). These expectations may be
linked to differences in the realization of particular speech acts (e.g. Alemi et al.
2021, Haugh & Chang 2019, Litvinova & Larina 2023, Trosborg 2010, Wierzbicka
2003), or they may be linked to broader and often more diffuse issues of discourse
organization and communicative style (House 2006, Larina 2015). Thomas (1983)
has shown that when speakers do not share the same cultural background,
sociopragmatic failure is more likely, resulting largely from a lack of shared
resources for understanding the interlocutor’s communicative intention and the
pragmatic meaning of their utterance. Cultural values are both reflected by and
carried through language. Gumperz (1982: 166) notes that while speech activities
exist in all cultures, there might be differences in the ways particular activities are
carried out and signaled. With the increased mobility of peoples throughout the
world and the breakdown of small, egalitarian face-to-face societies (Gumperz
1982), communicative conventions have become more important in establishing
understanding and acceptance. Speech acts and other verbal behavior cannot be
truly understood without reference to cultural values and attitudes. Wierzbicka
argues that linguistic differences are due to “aspects of culture much deeper than
mere norms of politeness” (Wierzbicka 1985: 145) and are associated with cultural
values such as, for instance, autonomy, distance, intimacy, closeness, informality,
harmony, sincerity, directness vs. indirectness (Wierzbicka 2003). As Suszczynska
(1999: 1055) mentions, the issue to be considered is “what face-saving, face-
threatening, and support mean for different cultures and language groups”.

The development of discourse analysis as an interdisciplinary and
transdisciplinary methodology for the study of language in use (e.g. Alba 2009,
Fairclough 2010, Ponton & Larina 2016, 2017, Zappettini et al. 2021) led to the
extension of the discourse analysis field and offered a discursive approach to the
study of politeness as one of the core communicative categories. The discursive
approach to politeness (Eelen 2001, Mills 2003, Watts 2003) converted politeness
strategies into discursive practices and gave a new impetus to the development of
the theory of politeness by including impoliteness in its framework, as well as the
Hearer, who evaluates the degree of im/politeness of an utterance. Thus, it
contributed to overcoming some limitations of the face-saving approach to
politeness by Brown and Levinson (1987), and widened the scope of the politeness
theory to include both politeness and impoliteness (e.g. Bousfield 2008, Bousfield
& Locher 2008, Culpeper 2011, Culpeper et al. 2017). Culpeper (2011) rightly
states, that “impoliteness is an important aspect of social life, and indeed plays a
central role in many discourses (from military recruit training to exploitative TV
shows), discourses which are rarely described in detail” (Culpeper 2011: xiii). Both
politeness and impoliteness involve the study of communicative behavior in social
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interaction with a focus on situational and cultural contexts (e.g. Alemi & Latifi
2019, Bousfield 2008, Eslami 2005, Fernandez-Amaya 2019, Kaul de Marlangeon
2018, Larina & Ponton 2020, 2022, Lewandowska-Tomaszczyk & Pezik 2021,
Locher 2013, Tzanne & Sifianou 2019). The discursive turn contributed to
understanding the evaluative and situated nature of im/politeness, the importance
of emotions in assessments and the link of identity construction with these discourse
aspects (Locher & Larina 2019: 875). To establish and maintain harmony, it should
be examined what is appropriate in different cultures and language groups, as what
is considered im/polite is strictly connected to cultural and social aspects of context.

2.3. Online communication and online culture

Online communication is a growing area of research aiming to explore
everyday interactions and the ways different medium-related affordances impact
communication as well as social norms. However, research on how technology
enhances or displaces discourses and practices of tradition is scarce (Herring et al.
2013, Placencia & Eslami 2020, Scott 2022, Wilson & Peterson 2002). With the
development of online communities on varying platforms, there is a great interest
in examining the rise of online cultures and their users’ corresponding behavior and
language practices (Danet & Herring 2007, Fetzer 2021, Lee 2017). As argued by
Bell (2001), online cultures are simultaneously both a product and a producer of
culture.

Advancements in technology, the increasing use of online discourse, and
globalization are recognized as highly powerful forces influencing everyday
language use and practices. This has led to concerns that technologization, in line
with globalization, and increasing dominance of the English language will lead to
the homogenization of the world, reducing cultural and linguistic diversity in
discourse practices, which are at the heart of this interconnectedness (Sifianou
2013). Research findings reveal that increasing use of online SNSs and
interconnectedness does not necessarily mean eradication of cultural differences in
discourse practices but it does decrease these in language use (Eslami & Yang 2018).

However, as Virtanen and Lee (2022) state, digital interaction is getting
“increasingly multilingual and/or transcultural in nature, reflecting ‘glocal’
practices and multiple conceptualizations of face” (Virtanen & Lee 2022: 1).
Multilingualism and the use of multiple languages by users of social networking
sites have become the norm rather than an exception. Emerging literature on online
language use indicates that despite similarities in online communication on
different platforms, the users of social networking sites demonstrate deep cultural
differences and different online communities may have their own cultural attributes
(Fernandez-Amaya 2019, Maiz-Arévalo 2018, 2021, Xie et al. 2021, Zidjali 2019
among many others). The studies show that in online communication the patterns
of offline interaction are reproduced (e.g. Eslami & Yang 2018, Lorenzo-Dus 2001,
Maiz-Arévalo & Garcia-Gomez 2013). Thus, they testify to the fact that the linkage
between language and culture is indisputable even in a virtual context.
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Technology has provided more options and more flexibility in using discourse
practices that are aligned with the local/national culture of the speech community
as well as the global culture, which is dominated by English speakers’ cultural
norms. It can contribute to the introduction of new norms and practices not
previously observed in face-to-face communication. Technology and the
intensification of online communication may promote more changes in cultural
values and perspectives. Although traditional values and customs still exist, we
cannot deny the force of globalization, the ease of communication through
technology, nor the dominant role of English as an international language, in
changing people’s views, attitudes, and discourse practices.

2.4. Languages and cultures in contact

Globalization not only promotes the intensification of contacts between
people, but it also creates new opportunities for intercultural and intracultural
communication and dynamic shifts in language use of those in contact. This can
lead to a range of outcomes, including language borrowing, code-switching, and
creolization. In a bilingual or multilingual community where two or more languages
are used in the same context, there is a possibility that one language may begin to
dominate and the other may gradually be replaced by the dominant one. In such
situations, the languages in contact may influence each other in various ways.

Code-switching can be a sign of bilingual proficiency and may help to create
social bonds between speakers of different languages (Gardner-Chloros 2020). On
the other hand, if one language dominates the norms and practices of language use,
it can lead to the erosion of languages, the loss of cultural heritage, and the
suppression of linguistic diversity. The ongoing widespread shift of languages
today offers a great opportunity to analyze the linguistic changes displayed by
shifting speakers, i.e., identifying language change and loss as a process rather than
an outcome (Grenoble & Osipov 2023).

Recent work by Lee (2020) on documenting and preserving contact languages
suggests that much more needs to be done to safeguard and conserve the endangered
contact languages of the world. There is an urgent need to invest in language
documentation, bilingual education, and community-based programs (Bromham et
al. 2022), in order to avoid the loss of over 1,500 languages by the end of the
century, as “[W]hen a language disappears, so does the whole universe that is
imprinted in it” (Kibrik 2021: 508).

Overall, the trend toward languages in contact is likely to continue as mobility,
migration and global communication continue to increase. This creates both
opportunities and challenges for language preservation and revitalization efforts, as
well as for the study of language contact and its effects on linguistic diversity. When
two or more languages are in contact, there is a greater potential for linguistic
diversity to flourish. This can lead to the preservation and promotion of minority
languages, which may otherwise be at risk of extinction. Languages in contact can
also facilitate cultural exchange and understanding between different lingua-
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cultural communities. By learning about each other’s languages and cultures,
individuals can better understand and respect other cultures and gain a greater
appreciation for cultural diversity.

3. Outline of contributions to the issue

The contributions to this volume address some of the issues outlined above and
do so from a variety of methodological approaches, using different datasets, and
focusing on different settings and discourses. Four articles in the issue explore
im/politeness in computer-mediated communication and face-to-face interaction
aiming to identify culture-specific communicative features of representatives of
different cultures and their impact on interaction.

Seongha Rhee explores im/politeness in social network service communication
in Korea. He points out that interactants in social network service (SNS)
communication are driven to use language creatively, overcoming the
disadvantages and exploiting the advantages of this type of communication. He
investigates diverse elements of language used by SNS interactants to show their
polite and impolite stances such as interjections, emoticons, exaggerated
punctuations, omission of regular punctuation marks, intentional violation of
orthographic rules, prolific slang expressions, deviated spelling, etc. He argues that
all these creative strategies lead to language change at lexical, grammatical, and
discourse levels.

Minoo Alemi and Zahra Maleknia address im/politeness from a pedagogical
perspective. They investigate the use of politeness strategies and markers of
politeness in English emails from Iranian non-native English-speaking university
students addressed to an American professor. The results of their study showed that
students did not accommodate to either verbal or structural politeness cues in emails
and their knowledge of the rules of etiquette in the genre of academic e-mail,
concerning both etiquette formulas and structural features of the text of the
message, appeared to be insufficient. The paper emphasizes the importance of
students' awareness of the politeness etiquette of the target language and contains
some pedagogical implications aimed at improving their knowledge and
competencies.

Research on impoliteness in different cultural contexts has received great
attention in the past two decades. Adding to this literature, Tajeddin and Rassaei
Mogadam conduct a cross-cultural study of impoliteness as perceived by English
and Persian speakers. They explore variations in the perception of impoliteness and
response to impoliteness by English and Persian speakers focusing on the speech
act of refusal. The findings showed that when reacting to impoliteness in refusals,
native English speakers used a wider range of strategies in comparison with Persian
speakers and were more likely to adopt offensive strategies to counter impoliteness.
The results demonstrated that social factors of communication such as social
distance and power distance were of more significance for Persian speakers than
for English speakers in perceiving the degree of impoliteness.

15



Zohreh R. Eslami et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (1). 7-38

Tanju Deveci, Jessica Midraj, and Wael Samir El-Sokkary explore the speech
act of compliment and its use by students at Emirati universities in communication
with teachers in an intercultural context. The results showed that compliment is
often used by students to mitigate a subsequent complaint and/or request. The
authors identify compliment topics and syntactic structures of compliments used by
students. They emphasize the importance of taking into account the context
including interlocutors’ lingua-cultural backgrounds and their social status to
understand their communicative intention and to be able to interact successfully in
a multicultural university environment.

Two other papers deal with discursive practices in political and business
discourses, and the issues they consider are directly related to processes of
globalization. Douglas M. Ponton explores the problem of human immigration
across the Mediterranean, which increased significantly in the first part of the
21st century and has become one of the most relevant and acute topics of political
debate in Europe. The originality of this study lies in the fact that it approaches the
topic from a Positive Discourse Analysis (PDA) perspective, rather than one of
Critical Discourse Analysis (CDA), which is more prevalently used in discourse
studies on such themes. It focuses on a discussion with an Italian mayor on recent
migration involving Italy. By applying tools of pragmatic linguistic analysis and
the socio-political context, the study aims to identify positive discourse and
ideologies implicit in it, which may indicate alternative approaches to the
phenomenon for example, discourses of human solidarity rather than repudiation.

Addressing business discourse, Elena Malyuga presents the results of a study
on corporate communication. She focuses on reports on Corporate Social
Responsibility (CSR), which has become an important tool for maintaining the
reputation of companies and one of the key concepts of corporate communication.
The author substantiates the need for a comprehensive study of the language of CSR
reports, reflecting the principles of corporate culture as a phenomenon of
intercultural and global significance. The findings, obtained with the
implementation of a corpus-based approach and contextual analysis, identified a
number of linguistic features in effective CSR reports that reflect the basic
principles of modern corporate culture. They contribute, as the author states, to a
“systematic understanding of the corporate language policy, which allows
maintaining effective communicative interaction with stakeholders” (Malyuga
2023).

Gritsenko and Laletina present the results of an original study that deals with
the issues of sociolinguistic authenticity. They examine the notion of authenticity
in relation to the linguistic presentation of Russian womanhood. The authors
analyze the song “Russian woman” which was performed by the Tajik-Russian
singer Manizha at the Eurovision 2021 contest and prompted controversial
interpretations of the audience. They also explore the singer’s post-performance
interviews, and the viewers’ online comments in order to reveal the authenticating
and deauthenticating discourses of gender and ethnicity in relation to the song, the
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performer, and the created image. Through a multimodal semiotic analysis, they
reveal opposite concepts of Russian femininity and argue that authentication and
deauthentication of this textual assemblage are driven by different ideologies and
often depend on a single textual level or element.

The next topic raised by the contributors to this issue is language and culture
contact, intersections of languages, and the positive and negative outcomes of this
process. When languages are in contact, this may not only contribute to the
development of a particular language but can also become a threat to its existence,
especially in cases where a language or dialect does not have written literature.
Khalil Tazik and Mohammad Aliakbari express concern about the fate of the
Bahmayeh dialect, a variant of Luri dialect spoken in southwestern Iran. Their
research focuses on the stylistic variations of kinship terms in different contexts and
the factors influencing these variations. The results showed that while people aged
40 years and older used Bakhmai terms more often, speakers in the 15 to 19 age
group preferred Persian kinship terms, which indicates a process of Persification
which is more pronounced among young speakers. The authors attribute this trend
to the higher status of the Persian language, language contact and migration, which
have led to a generational gap. They suggest some strategies that can oppose the
dialect’s endangered status, including documenting the Bakhmai dialect,
encouraging educated speakers to use the dialect, and promoting intracultural
communication.

Language and cultural contacts resulting from migration, as well as current
geopolitical and technological processes attract the attention of writers and become
the subject of literary works. Semyon Galaktionov and Zoya Proshina discuss
linguistic and cultural contacts in the novel “House of Many Gods” by Kiana
Davenport, a bilingual Hawaiian-American author. They explore translingual
discourse in which three lingua-cultures, namely American, Hawaiian, and Russian,
intersect and aim to identify linguistic tools that contribute to the creation of
translingual and transcultural narratives. They focus on lexical borrowings from
Native Hawaiian into English, including endonymic toponyms and culture-specific
concepts; transliterated borrowed Russian words, as well as loan translations and
allusions from Russian, pidginization of speech among others, and discuss the
processes which take place in the linguistic accommodation and alteration.

The volume ends with two book reviews that are in tune with the topics
discussed in this special issue.

4. Discussion and conclusion

This special issue further explores the influence of culture and identity on
language and communication in today's changing world, showing the impact of new
communication technologies, language, and culture contacts on digital,
interpersonal, and public communication in various contexts and discourses, as well
as their impact on communicative and linguistic variability. It pays special attention
to the social and sociocultural factors that influence discursive practices and identity
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construction. These issues were considered against the background of two
multidirectional processes: globalization caused by modern geopolitical trends and
the development of communication technologies that contribute to the
intensification of contacts between people, languages, and cultures; as well as
deglobalization, which is focused on the preservation of national cultures and the
development of a multipolar and multicultural world. The contributions of our
authors outline directions and prospects for further interdisciplinary and
transdisciplinary research, combining linguistic, cognitive, social, psychological
and cultural aspects of offline and online interaction.

The articles showed that the study of politeness and impoliteness in various
discourses, contexts and genres of offline and online communication does not lose
its relevance (Rhee, Alemi & Maleknia, Tajeddin & Rassaei Mogadam).
Influencing the outcome of social relationships, impoliteness plays an important
role in communication and can have far-reaching consequences, both constructive
and destructive. The conceptualization of im/politeness in various linguistic
cultures, identification of strategies of im/politeness and their realisation, as well as
the role of the social and sociocultural context in their choice, still remain promising
areas of research.

The authors demonstrated the importance of further study of digital
communication, in particular, on how technologies improve, change or replace
traditional discourses and practices in intracultural and intercultural interaction
(Alemi & Maleknia, Rhee). As shown in this issue, communication technologies
have provided new opportunities and means for communication, they may promote
new norms and practices not previously observed in face-to-face interactions and
lead to changes at the lexical, grammatical, and discursive levels (Rhee). The quick
advancement in information and communication technology offers greater access
to people, leading to the exposure to other languages and cultures. This might
change people’s perspectives, values, attitudes, personality, and communicative
behavior. It seems necessary to continue research to identify the role of social
networks and the media in the formation of values and identity construction.
Promising areas of research include the use of multimodal messaging, the
discursive practices of bilingual and multilingual users, changes in the language
code by bilinguals and multilinguals in offline and online communication, and the
construction of their identity. Future research could examine the gendered and
cultural identities of monolinguals, bilinguals, and multilinguals, manifested in
offline and online communication.

Intercultural and cross-cultural communication in various fields including
business, politics, etc. continue to be important areas of interdisciplinary research
(Ponton, Malyuga). As the authors of this issue (Alemi & Maleknia, Deveci et al.)
have shown, academic discourse is a worthy research object, in particular, the
interaction of students and teachers in various cultural and multicultural contexts in
online and offline communication. Due to the growth of academic mobility and
migration processes, the university environment has become multicultural, and to
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ensure effective communication and positive psychological climate, it is crucial to
take into account the cultural and communicative characteristics of students, role
relations in their academic culture, and culture-specific features of their national
communicative style. However, when teaching international students the norms of
communication in the target language, the importance of which is emphasized in
one of the articles (Alemi et al.), one cannot ignore the question of to what extent
non-native speakers should adapt to the communicative models of their other
culture interlocutors in order not to lose the opportunity to express their own
identity and self in today's culturally diverse world. According to some researchers,
the traditional approach in language education called “native-speakerism”, based
on the belief in the superiority of native speakers, is problematic because it often
restricts the freedom of expression, reduces international intelligibility and freedom
of thought of students and works against cultural diversity (Hino 2021).
Researchers are advocating a new approach to language education that ensures the
acceptance of lingua-cultural varieties of English and the right of non-English
speakers to express their values (Houghton & Hashimoto 2018).

The materials of this issue point to broad prospects for the study of linguistic
changes caused by the expansion of contacts between languages and cultures (Tazik
& Aliakbari, Gritsenko & Laletina), which can have positive and negative
consequences. On the one hand, the spread of linguistic and cultural contacts
involves more people in intercultural communication, which can contribute to a
better understanding and recognition of different cultures and ways of life,
intercultural communication, and cooperation, and the destruction of stereotypes
and prejudices. On the other hand, this may cause the erosion of traditional
languages and cultures. When one language or culture dominates others, it can lead
to linguistic and cultural imperialism, where the dominant language and culture
supplant and endanger minority languages and cultures.

As noted, linguistic and cultural contacts, promoted by globalization and the
development of communication technologies, may bring new perspectives on
assumptions of cultural values. They influence the consciousness of people, their
identity and can contribute to changing their views, attitudes, and discursive
practices. It is no coincidence that we are witnessing the opposite process —
deglobalization, aimed at preserving national cultures and ethnic identity, forming
a multipolar and multicultural world. Our authors invite the reader to reflect on
these ambiguous and multipolar processes, the discussion of which we will continue
in subsequent issues.

We thank the authors of this special issue for their insightful articles and hope
that they will serve as an incentive for our readers to do their own research in the
directions outlined in this issue.

RU
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1. BBegeHue

Tema 3TOro crienuanabHOro BhIyCKa CO3By4YHA TOCIOJICTBYIOIIEH B COBPEMEH-
HOM $I3bIKO3HAHMM aHTPOIIOJIOTMYECKOH Mapanurme, Koropas (okKycupyercs Ha
homo loquens n uccnenoBaHnu (PyHKIIMOHUPOBAHHS S3bIKA, @ HE €0 CHCTEMBI.
N3ydenue npobiaeM MEXKYJIbTypHOW KOMMYHMKALMHU, KyJbTypHO-ceuugpuye-
CKHX OCOOEHHOCTEH A3bIKa U KOMMYHUKATHBHOT'O ITIOBEACHMSI €T0 HOCUTENEH cTaln
0COOEHHO aKTyaJbHBIMM B YCIOBHAX IN100AIM3allMM U pa3BUTHS LU(POBOM KOM-
MYHHKAILIUU, CIIOCOOCTBYIOIIMX WHTEHCHU(HUKAIMH KOHTAKTOB MEXAY JIOJbMH,
SA3bIKAMH U KYJIBTYpaMH, Ha (pOHE KOTOPBIX Mbl Ha0JII0/1aeM U IIPOLECCHI Jerio0a-
JU3alMY, OPUEHTUPOBAHHON HAa COXpAHEHUE HAIIMOHAJBHBIX KYJIbTYP U Pa3BUTHE
MHOTOMOJISIPHOTO U MOJIHUKYJIBTYPHOTO MUPA.

KoMMyHUKaTHBHBIE CTpATErHH, AUCKYPCUBHBIE IPAKTUKU U CTUIM KOMMYHH-
Kallu{ B LIEJIOM IpeonpeiesieHbl KOHTEKCTOM, KaK CUTYaTUBHBIM, TaK U KyJbTyp-
HbIM (e.g. Bargiela-Chiappini & Kadar 2010, Bild & Ivanova 2020, Gladkova &
Larina 2018, Goddard 2018, Kecskes 2014, Eslami et al. 2023, Lee & Poynton
2000, Placencia & Eslami 2020, Wierzbicka 1999, 2003, 2020 u ap.). Kak yTBep-
xnaet T. Ban [leiik (van Dijk 2009: 154), nokanbHble CUTyaTUBHbIE KOHTEKCTHI CO-
NpATaloTCs € TI00aTbHBIMU KYJIBTYPHBIMU KOHTEKCTAMH U JHUCKYPCOM IOCpe.-
CTBOM KYJITYPHBIX 3HAHUH YYaCTHUKOB KOMMYHHUKaUU. OH Tak)Ke OTMEUYaeT Baxk-
HOCTh yueTa 0oJiee IMPOKUX KYJIbTYpPHBIX aCTEKTOB JIOKAIbHBIX KOHTEKCTOB, TO-
CKOJIbKY M3-3a pa3IM4Midl B KYJbTYPHBIX LIEHHOCTSIX MHTEPIPETALUU COLHAIbHBIX
CUTYyallui pa3inyaroTcs B 3aBUCUMOCTH OT KYyJbTYpHlI U si3bika (Tam xe). Hanpu-
Mep, €CJIM BO3PACT U BIACTb SABJISIOTCS OJHUMHU U3 TJIaBHBIX LIEHHOCTEH BOCTOUYHBIX
KYJIBTYp, YTO JI€JIaeT CTHJIb KOMMYHHKALIMU CTATyCHO-OPHEHTUPOBAHHBIM, TO LI€H-
HOCTb PABEHCTBA, XapaKTepHasl JJIs 3alaJHbIX KyJIbTYp, AUKTYeT BbIOOP HMHBIX
CTpaTerHil BEXIMUBOCTH, KOTOpble (OPMHUPYIOT JIUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIA U
ATaJTUTAPHBIN CTUIIb B3aUMOJICHCTBHS Ja)ke B aCUMMETPUYHBIX KOHTEKCTaX. To ke
camMoe OTHOCHUTCSI Ml K TAaKUM KyJIbTYPHBIM XapaKTEPUCTHKaM, KaK HE3aBUCHMOCTb
VS B3aMMO33aBHCHUMOCTh, KOTOpPbIE OTpa)xaroTcs B SI-MIeHTUYHOCTH, Ipeodiiagaro-
el B MHAWBUAYAIUCTHUECKUX KYJIbTYpax, U MbI-UIEHTUYHOCTH TpeACcTaBUTENEH
KOJUIEKTUBUCTCKUX KYJBTYp, KOTOpblEe MpPOSBISAIOTCA B SI3bIKE U JIUCKypCe
(Larina et al. 2017).

B ocHOBE 3THMYECKON MIEHTHYHOCTH, KaK OJHOW U3 SIPKUX Pa3HOBUIHOCTEH
UJCHTUYHOCTH, JIEKUT YyBCTBO MPUHAIIECKHOCTH K TOW MIIM UHOU KYJBTYpe, 3T-
Hudeckoi rpynne (Phinney & Ong 2007: 271), onpenensieMoit o0IIUM KyJIbTYp-
HBbIM HAacI€AMEM, KOTOPOE BKJIIOYAET LIECHHOCTH, TPAaAULMU U s3bIK. [IposBienue
STHUYECKON MJIEHTUYHOCTH MOKHO HaOJI0JaTh Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKa, & TAKXKE B
KOMMYHHUKATHBHBIX CTPATEeTUsiX, B TOHUMAaHUN HE/BEKJIMBOCTH U JAMCKYPCHUBHBIX
npakTtukax (Bila & Ivanova 2020, Eslami 2005, Mirzaei & Eslami 2013, Tzanne &
Sifianou 2019 u ap.).

HecMoTps Ha paznuyHble onpeneaeHusl, «IMCKypCUBHAs MPaKTUKa» paccMar-
pHuBaeTcsi OONBIIMHCTBOM HCCIIEOBATENEH KaK S3bIKOBOE OTPAaXKEHHUE COLUAIbHON
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NPAaKTUKHU, OTIPEIEIIEMOM KaK «OTHOCUTEIBHO yCTOMYMBAst popMa COIIMATIBLHOM aK-
tusHOCTHY ! (Fairclough 2001: 231). YyeHsle aHATM3HPYIOT AUCKYPCUBHbIE TIPaK-
TUKH KaK MEXaHU3Mbl «IUCKYPCHUBHOTO IOCTPOEHUS Pa3IMYHBIX TUIIOB OTHOIIE-
HUM, HAUMHAas C paclpeaeseHus BIacTU U BKIIIOYas pa3HOO0pa3Hble TUIIBI KOMMY-
nukanum» (Bild & Ivanova 2020: 237), B pe3yapTaTe 4ero M3y4eHHe AUCKypca
TECHO CBSI3aHO C M3yYEHHEM OOIICHHS U Pa3IMYHbIX KOMMYHUKATUBHBIX CTpare-
ruid. J{ns oObACHEHHs COLMATIBHBIX, KYJbTYPHBIX U HUACOJOTHYECKUX IIEHHOCTEH
WM TUCKYPCHUBHBIX OTHOLIEHH, KOTOpHIE JIeKaT B OCHOBE OOLIeH Uitu puToprye-
CKOM M3MEHUYMBOCTH, IPOSBIIAEMOIN B pa3HbIX TEKCTaX, MUCIOJIb3YETCS KpUTHYE-
ckuit muckypce-ananu3 (CDA) (Fairclough 2019, Mirzaei & Eslami 2013, van Dijk
2009). Kputnueckuii moaxoa K aHalIM3y TUCKypca BBIABUTAET Ha MEPBbIM IUIaH
CBA3U MEXIY COLHMAIBHOM IMPAaKTUKOW, KyJIBTYpOU M SI3BIKOM. B CBA3M ¢ 3TUM
H.®spxuag (Fairclough 2010:131) yTBepkIaeT, 4To «colManbHbIe U KyJIbTypHBIE
U3MEHEHHUSI — 3TO MU3MEHEHHs B JUCKYPCUBHBIX MpakTukax». [103uTUBHBIN AucC-
Kypc-aHajin3, KOTOPbIi sBJsieTcs: OoJiee MO3IHUM MOJIXO0A0M K aHalu3y AUCKypca
(Guan 2022, Hughes 2018, Martin, 2004, Stibbe 2017 u ap.), B OTaMYKE OT KPUTH-
4eCKOr0, OPMEHTUPOBAH HAa «KOHCTPYKTUBHBIE COLMAIBHOE AEUCTBHUS, a HE HA Jie-
KOHCTPYKIIMIO HETaTUBHBIX COLIMAJIBHBIX NEHCTBUI, «HA TUCKYPC, KOTOPBIA HaM
HPaBUTCS, a HE HA IUCKYPC, KOTOPBIN MBI oABepraeM Kputuke» (Alba-Juez 2009:
254), Ha «0OHAaIeKUBAOIIINE CBOJIKH O TIPOTPECCE», a HE Ha «Pa30v4apOBLIBAIOIINMA
aHanu3 yraetenus» (Martin 2004: 184). C TakuxX MO3HIMIA TO3UTUBHBIN AUCKYPC-
aHaJI3 pacCMaTpPUBAET COLMAJIbHBIC, KYJbTYpHbIE M HACOJIOTMUYECKHE aCIEKThl
JUCKypca.

Lenp naHHOTO CHENMATBLHOTO BBITYCKAa COCTOUT B TOM, YTOOBI MPOJOIIKHUTD
UCCIIEIOBAaHUE BIMSHUS KYJBTYpbl M UACHTUYHOCTH HAa MCIOJIB30BAaHUE S3bIKA U
JUCKYpPCHUBHBIE IPAKTHKHU, IPUHUMAas BO BHUMaHHE KaK MECTHBIH, TaKk U rJ100ajb-
HBIH KOHTEKCT. ABTOpBI HOMepa oOpalaroTcs K MUPOKOMY CIEKTPY BOIPOCOB,
CpelIu KOTOPbIX:

® HJEHTUYHOCTD B SI3bIKE U KOMMYHHUKAIUH;

® HE/BEXIMBOCTh B PA3JIUYHBIX KYJIbTYPHBIX U CUTYaTHBHBIX KOHTEKCTax B
OHJIaWH- 1 0(pIIaitH-KOMMYHUKAIIH;

® JMCKYPCHBHBIE IPAKTUKHU B PA3JIUYHBIX KOHTEKCTaX;

® S3BIKOBBIE U KYJIbTYPHbIE KOHTAKTHI.

Bce 3tu Bompocsl paccMarpuBaroTcs Ha (POHE pe3ysbTaToOB II00aln3aliiy,
BBI3BAHHO I'€ONOJINTUYECKUMHU ITPOLIECCAMH, Pa3BUTHEM COBPEMEHHBIX KOMMYHHU-
KallMOHHBIX TE€XHOJIOTUH, MUTpaLuel, paclMpeHneM MOOUIBHOCTH U KOHTAKTOB,
a TaKk)Ke MPOTUBOIIOJIOKHBIX €l MPOLIECCOB AETI00ann3alny, HalleJIeHHON Ha co-
XpaHeHHe KyJbTYPHOH caMOOBITHOCTH U OCTPOSHHUE MYJIbTUKYJIBTYPHOTO MUPA.

! 3neck u nanee nepesox Ham. — TJ1.
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2. TeopeTnyeckuit 063op
2.1. UOeHMUYHOCMb 8 A3bIKEe U KOMMYHUKayuu

NaeHTHYHOCTh UrpaeT BaXKHYIO POJIb B SI3bIKE U KOMMYHHKAIIUHU, TOCKOJIBKY
OHa OTpeAeNseT TO, KakK JIFOJU UCTIONIB3YIOT U MOHUMAIOT SI3bIK, KOTOPBIH SBIISIETCS
HE TOJIBKO WHCTPYMEHTOM IS Tiepeiadu MHPOPMAaLuH, HO ¥ CIIOCOOOM BBIPA3UTh
CBOIO UJICHTHYHOCTh ¥ CUTHAJIU3UPOBATH O MPUHAJUIEKHOCTHU K OIPEICIICHHBIM CO-
[UATEHBIM IpyTIaM. SI3bIK MOXKET OTpaXkaTh HACHTUYHOCTH YEJI0BEKa C TOUKH 3pe-
HUSL €r0 KYJBbTYphl, STHUYECKOW MPUHAIJICHKHOCTH, COLIMATIBLHOTO Kilacca U mojia
(e.g. Goddard 2006, Kecskes 2014, Lee & Poynton 2000, Mills 2003, Wierzbicka
2003). Hanmpumep, JTr0a1 U3 pa3HbIX KYJbTYP MOTYT HCIIOJIb30BaTh PAa3HBIC S3BIKO-
BbI€ CTPYKTYPBI WM CJI0BA JUIs Iepeayu OAHOU U TOM ke uaeHu. TOYHO Tak e i
JOJIeH U3 Pa3HBIX COLMATBHBIX KIACCOB XapaKTEePHBI Pa3IMUHbIE SI3BIKOBBIC PETH-
CTpBI WJIM aKUEHTHI. TakuM 00pa3oM, TO, KaK YEIOBEK HCIIOJB3YeT SI3bIK, MOXKET
nepenaBaTh HHPOPMAIUIO O €r0 MPOUCXOKICHHUH, OTBITE U TMYHOCTU. Uepes A3bIK
MOXKHO 0003Ha4aTh MPUHAMIEKHOCTh K TPYIIE M YCTaHABIMBATh COIMAIbHBIE
cBsi3u. [locpeacTBOM si3bIKa JIFOJIM MOTYT MOKa3aTh, YTO OHM MPUHAJIJIEKAT K OIpe-
JIeIEHHOMY COOOIIECTBY MJIM, HAIIPOTHB, MOTYT OTIHYATh ce0st OT Apyrux. CieHr,
KaproH WU CIIeNUAIbHAs JIGKCHKA, K KOTOPBIM IPUOETaeT MoJb30BaTelb, SBIIS-
IOTCSl IPUMEPOM TOT0, KaK WIEHBI TPYIIbl CUTHAIU3UPYIOT O MPUHAIIECKHOCTH
K TOMY HJI HTHOMY COOOIIECTBY ¥ (POPMHUPYIOT UyBCTBO €INHEHHS.

Taxum 006pa3oM, CTUIM U TPEANOYTEHHS IO B KOMMYHHUKAIIMHA OTPayKaIOT
UX WACHTUYHOCTH, KOTOpPAsk MHOTOCIIOWHA M BKIIIOYAIOT WHAMBHYaJbHBIE, COIIU-
aJIbHbIE U KYJIbTYpHBIE UePThl. B 1aHHOI cTaThe Hallle BHUMaHUE B OCHOBHOM CO-
CPEAOTOYCHO HAa JIMHTBOKYJBTYPHOW HIECHTHYHOCTH, KOTOpas MPOSBISIETCS B
«SA3BIKOBOM ITOBEJIEHUH, TOCPEACTBOM KOTOPOTO MOJIb30BATENb A3bIKa BepOanu3yeT
KOHIICTIIINY, [EHHOCTH W CXEMBI IMOBEICHHs, MPAaKTUKyeMble B OMpPEIeICHHON
TUHrBOKYJbTYpe» (Bild et al. 2020: 347). Ocoboe BHUMaHUE yAEIsIeTCA UICHTHUY-
HOCTU CTYJIEHTOB, M3y4YaroluX MHOCTpaHHbIM s3bIK (Ishishara 2019, Mirzaei &
Parhizkar 2021, Vovou 2019). IIpu ocBoeHUN HHOCTPAHHOTO SI3bIKA YYaIIHuecs Te-
penaroT ¥ MHTEPIPETUPYIOT COMATbHYI0 HAeHTHIHOCTD (Palmieri 2019). B3zaumo-
JeicTBUE MEXIY WACHTUYHOCTBIO W MPAarMaTUKOM NMPOUCXOAUT HE B BaKyyMme, a
JTVCKYPCHBHO, OHO JHHAMHUYHO Pa3BUBAETCS C TEUEHHEM BPEMEHHU B COLMOKYJIb-
TYpHBIX KOHTEKCTax HCHOJb30BaHUs si3blka (Mirzaei & Parhizkar 2021). Bonee
TOT0, CaM TPOIIECC OOIIEHHSI TAK)KE MOXKET PACKPBIBATH TE€ WIIH HHBIE aCTIEKThI JINY-
HocTH coOecennukoB. Hanpumep, HeBepOasibHasi KOMMYHUKAIUS (SI3bIK T€JIa U TOH
rojoca) MOXeT MepeaaBaTh SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE U COLIMATIbHBIN CTaTyC.

C couuanbHBIM CIBUTOM, a TaKXKe HAOII0JaeMbIM BCIUIECKOM JTMHAMHYECKHX
CHCTEMHBIX ITOIX0/IOB B MICCIICIOBAHHUSX BOTIPOCOB MPUKJIATHON TMHTBUCTHKH KOH-
HeNuus HISHTHUYHOCTH NpeTepriesia HeKOTopyto TpaHchopmaruio (Mirzaei &
Parhizkar 2021). Ilo MEHeHHIO HccenOBaTENEH, HACHTUYHOCTD KOHIIEITYaIU3HUPY-
eTcd Kak JWHAMHYECKUH KOHCTPYKT, a TaKK€ HM3MEHUMBAs CyOBEKTHOCTh WM
WHTECHIIMOHAIBHOCTD, TPOSBIISIOMIAsACS B pa3HBIX KOHTEKCTaX, YTO MOXET
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NPUBOAUTE K KoH(uMKTaM U u3MeHeHusM (Darvin & Norton 2015, Miller et al.
2017). OTOT NOCTCTPYKTYPATUCTCKUI OIX0/] K UIEHTUUYHOCTH (Harpumep, Norton
& McKinney 2011) nomyepkuBaeT B3aUMOCBSI3b OTJEIHHOTO HHIUBUIA, U3yYat0-
IIEr0 MHOCTPAHHBIM $3bIK, U 0OOJiee HIMPOKOTO0 COLUAIBHOIO MHpa, OOpalaeT
BHUMaHHE Ha TMOKOCTh W MHHMIIMATUBHOCTH YYAIlErocs MPU peau3allid CBOEH
UJICHTUYHOCTH, a TAaKXKE OINPENENSIET «POJIb S3BIKOBBIX U JUCKYPCHBHBIX MPAKTHK
B nmoctpoernu uaeHTnuHocTH» (Mitchell et al. 2013: 276). Ilpu sToM ydamuxcs
CIIEyeT paccMaTpUBaTh HE KaK MACCHBHBIX IMOJydaTelleil HOPM M3y4aeMOro UMH
A3bIKa, @ KaK CyObEKTOB, MMEIOLINX BO3MOKHOCTh HAMEPEHHO BBIOMpATh Mparma-
TUYECKHE CTPATETUH, aKTUBHO BRICTPANBATh M IUCKYPCHUBHO H3MEHSTH CBOIO UJICH-
TUYHOCTh. Ha HacTosmuii MOMEHT elle HEAOCTaTOYHO HCCIEeNOBaHUNH O CBSI3U
NParMaTUKA U UICHTUIHOCTH C IMMOCTCTPYKTYPAIMCTCKON TOYKH 3pEHHS, KOTOPHIE
MOKa3bIBAIM ObI, KaK MparMaTHYeCKUi BHIOOP YYalIMXCS U BOCHPHITHE HMH
COITMOKYJIPTYPHBIX HOPM M KOHTEKCTYaJbHBIX TEPEMEHHBIX MOTYT BapbHPOBAThH
B COOTBETCTBHM C HUX JACHUCTBUSMHU M PE/KOHCTPYHPOBAHUEM HACHTHUYHOCTH
(Ishihara 2019, Norton 2013).

Takum 00pa3oM, HACHTUYHOCTh UTPAET BAKHYIO POJIb B S3bIKE U KOMMYHHKA-
IIUH, BIMSS KaKk Ha COJEp)KaHKe, TaK U Ha CTHIb oOmeHus. [loHnManne B3auMo-
CBSI3U MEX]y MICHTUYHOCTHIO M MCIIOJIb30BAaHUEM S3bIKa MOKET TIOMOYb MPOIYK-
TUBHOMY OOIIIEHHIO U CIIOCOOCTBOBATh MEXKKYJIBTYPHOMY B3aUMOIIOHUMAaHUIO.

2.2. He/8exnusocmo 8 Kpocc-KysbmypHOM acrieKkme

To, xak 1101 B3aUMOAEHCTBYIOT APYT C IPYrOM, BO MHOTOM 3aBHCHUT OT UX
IIOHMMAHHUS BEKIMBOCTH, KOTOpasi IO NIPaBy CUMTAECTCS] YHUBEPCAIBHOM U B TO K€
BpeMs KyJbTypHO-crieruuuHoi kateropueit (Bargiela-Chiappini & Kadar 2010,
Bayraktaroglu & Sifianou 2001, Eslami, 2004, 2005, Kadar & Haugh 2013, Kadar
& Mills 2011, Leech 2014, Locher & Larina 2019, Mills 2009, Pizziconi 2007,
Watts 2003 u ap.). BexxmuBocTh SBIsIETCSI KOTHUTUBHBIM M COITHOKYJIBTYPHBIM (he-
HOMEHOM, IMOCKOJIbKY CTPAaTE€rH BEKIMBOCTU MPENONPEIEINIAIOTCS TOHUMaHHEM
y4aCTHUKaMHU KOMMYHHKAIlMM TOTO, KaKOE IOBEAEHHE MOYKET pacCcMaTpHUBATHCS
KaK BEKJIMBOE WM HEBEXKIIUBOE, U (POPMHUPYETCSI OHO Ha OCHOBE UX UJICHTUUYHOCTH
U pa3ziesieMbIX COLMANBHBIX U KyJIbTYpPHBIX IIeHHOCTeH (Hampumep, Larina 2015,
Mugford 2020, Sifianou 1992a,b, Tzanne & Sifianou 2019, Watts 2003 u ap.).

KynbTypHO 00yClOBIEHHBIE pa3nuyusi B TOM, Kakoe IMOBEAECHUE SIBISETCS
OKUJaeMbIM OT coOeceHHKa, MOTYT ObITh HCTOUHUKOM CYILIECTBEHHBIX TPYJIHO-
crel B MexKyIbTypHOM obmiennu (Eslami 2004, Gudykunst & Kim 1992, Thomas
1983). Otu oxumaHuss MOTYT OBITH CBSI3aHBI KaK ¢ OCOOEHHOCTSMHU peanu3aliu
KOHKPETHBIX pedeBbix akToB (Alemi et al. 2021, Haugh & Chang 2019, Litvinova
& Larina 2023, Trosborg 2010, Wierzbicka 2003 u np.), Tak ¥ ¢ 0COOEHHOCTSIMU
opraHu3aiuu Juckypcea u ctuist kommyHukanuu (House 2006, Larina 2015). Korna
rOBOpSIILIKE HE IPUHAJUIEkKAT K OTHOMY KYJIBTYPHOMY COOOIIECTBY, BO3MOKHBI CO-
uonparmarndeckue Heynauu (Thomas 1983), Bo3HHKaroMe B OCHOBHOM H3-3a
HENMOHMMAaHHs KOMMYHHUKaTUBHOIO HaMepeHUs coOeceqHHKa U MparMaTU4ecKoro
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3HAYEHHUsl €ro BBICKA3bIBAaHUS B KOHKPETHOM cuTyanuu oOuieHus. KynbTypHble
LIEHHOCTH OTPa’KAOTCS B SA3BIKE U ITepeAaroTcs yepes sa3bIK. Kak ormeuan k. ['am-
nepu (Gumperz 1982), xoTs peueBasi ASITEIbHOCTh CYIIECTBYET BO BCEX KYJIBTY-
pax, crmocoObl OCYIIECTBICHUSI OMPEIEICHHBIX ACHCTBUNA M WX 3HAYCHHUS] MOTYT
pasnmuyatbes (Gumperz 1982: 166).

C pocToM MOOMITBHOCTH JTFO/IEH BO BCEM MUPE U CHUIKCHHEM HEITOCPEICTBEH-
HOW MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHHUKAIIMH BO3POCIIA POJIb KOMMYHUKATHBHON KOHBEH-
[MUOHABHOCTH B JOCTIDKEHHH TIOHUMaHUs. PedeBble akThl U Ipyrue BepOabHbIe
JIEMCTBUSL HE MOTYT OBITh MO-HACTOSIIEMY MOHSTHI 0€3 COOTHECEHUS C KYJIbTYp-
HBIMH IeHHOCTAMU M ycraHoBkamu (Wierzbicka 1985: 145). A. BexOuukas
(Wierzbicka 1985) yTBepkaaer, 4To S3bIKOBBIE Pa3iInuus 0OyCIOBIEHBI «aCIHeK-
TaMH KyJBTYpHI TOpa3no Oojiee TIIyOOKHMH, YeM MPOCTHIE HOPMBI BEKIHBOCTI
(Wierzbicka 1985: 145), oHM cBs3aHbI ¢ Pa3IMUUAMU B KYJbTYPHBIX HEHHOCTSIX,
TaKWX Kak, HallpHUMep, aBTOHOMUSI, TUCTAHIUS, OJU30CTh, HHTUMHOCTB, He(op-
MaJIbHOCTh, TaPMOHMS, HUCKPEHHOCTb, MPSAMOJIMHEHHOCTh, KOCBEHHOCTb M Jp.
(Wierzbicka 2003). Kak ormeuaetr M. Cyunnckas (Suszczynska 1999: 1055), neoo6-
XOAMMO PACCMOTPETh BOIPOC O TOM, YTO O3HAYAIOT «COXPAHEHHUE JIMLA, yrpo3a
JUITY | TIOJACPIKKA JIUIIA IS PA3THYHBIX KYJIBTYP U S3BIKOBBIX TPYIIID».

Pa3BuTue 1UCKypCHBHOIO aHAN3a KaK MEXIUCIUIUTMHAPHON U TPAaHCANUCIIH-
IUTMHAPHOW METOA0JIOTUH U3y4YeHUs HCTIob3oBaHus s3bika (Alba 2009, Fairclough
2010, Ponton & Larina 2016, 2017, Zappettini et al. 2021) npuBesno K pacuIMpeHHIO
€ro MPUMEHEHHUS, CBUICTEIILCTBOM YEMY CTaJl IUCKYPCUBHBIN IMOIXO0 K U3y USHHIO
BexxmnBocTH (Eelen 2001, Mills 2003, Watts 2003). 3toT noaxoxa TpanchopMupo-
BaJI CTPATETHH BEXKJIMBOCTH B INCKYPCUBHBIE TPAKTUKH U JTAJT HOBBIHA UMITYJIbC pa3-
BUTHIO TEOPUHU BEXKIMBOCTH, BKIIIOUUB B €€ PaMKH M HEBEXKIIMBOCTD, a TAKXKE CMe-
cTHB ()OKYC C TOBOPAIIETO Ha CIYIIAIOMIETO, KOTOPHI W OICHWBAET CTEICHb
HE/BEXXJIMBOCTH BBICKa3bIBaHUA. TakuM 00pa3oM, JaHHBIA MOJXO0/ CIOCOOCTBOBAT
IIPEOJIOJIEHUI0 HEKOTOPBIX OrpaHM4YeHuil Teopuun BexiauBoctu II. bpayH u
C. JleBuncona (Brown & Levinson 1987), koTopas Obl1a HalesieHa Ha COXpaHeHHe
JWIA, U PAaCIIMPHUII PAMKH TEOPHH BEKIIHMBOCTH, BKIIFOUMB B HEE W HEBEKIIMBOCTh
(Bousfield 2008, Bousfield & Locher 2008, Culpeper 2011, Culpeper et al. 2017,
Garcés-Conejos Blitvich & Sifianou 2019). Kak cnipaBeymBo otmeuaet k. Kan-
nenep (Culpeper 2011), HEBEKIUBOCTD SIBISIETCS BAYKHBIM aCIIEKTOM COIMAIBLHOM
KHM3HH M UTPAET IEHTPAIBHYIO POJIb BO MHOTHX JAUCKYpPCaxX, KOTOPBIE PEIKO OIHU-
ceiBatoTcs mosipooHo (Culpeper 2011: xiii). Y BexXITUBOCTD, M HEBEXKIUBOCTH IpeI-
MOJIaraloT U3ydeHNe KOMMYHHUKATUBHOTO MOBEICHUS B COLMAIILHOM B3aMMOJCH-
CTBHM C yYETOM CUTYaTHBHOI'O M KyJbTYpPHOro KoHTekcra (e.g. Alemi & Latifi
2019, Bousfield 2008, Eslami 2005, Kaul de Marlangeon 2018, Fernandez-Amaya
2019, Larina & Ponton 2020, 2022, Lewandowska-Tomaszczyk & Pezik 2021,
Locher 2013, Tzanne & Sifianou 2019). JIuckypcUBHBII TOBOPOT CIIOCOOCTBOBAIT
NOHUMAHHUIO OIICHOYHO-CUTYaTUBHOM TNPHUPOJAbI HE/BEXKIUBOCTH, BaKHOCTH
OMOITUH B UX OIICHKE H CBSI3M ATHUX MPOIIECCOB C KOHCTPYHPOBAHNEM UICHTHYHOCTH

(Locher & Larina 2019: 886).
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YTo0bI YCTaHOBHUTH U MMOAACPKUBATH TAPMOHUIO B O6I.I.ICHI/II/I, CJICAYCT 3HATD,
4TO YMECTHO B pa3HBIX KYJIBTypax U A3BIKOBBIX I'PYIIIAX, IMIOCKOJBKY TO, YTO CUH-
TaeTcs He/ BCIKIIMBBIM, TCCHO CBA3AaHO C KYJIbTYPHBIMU U COTUAJIbHBIMU aCIICKTAMHA
KOHTCKCTA.

2.3. OHAaliH-KOMMYHUKayus U oHAAliH-Kyabmypa

OnnaiiH-KOMMYHUKaIUsl — 3TO pa3BUBAIOLIasicd 0O0JIAaCTb HUCCIEI0BaHUM,
HaIpaBJICHHAs HAa U3yYEHUE MMOBCEJHEBHOTO B3aUMOEHCTBUS U TOTO, KaK COBpe-
MEHHBIE TEXHOJIOTHH BIHSIOT Ha OOIEHUE U Ha colaiibHbie HOpMBI (Herring et al.
2013, Placencia & Eslami 2020, Scott 2022, Wilson & Peterson 2002 u ap.).
C pa3BuTHEM OHJIAH-COOOILECTB Ha pa3HbIX IIAT(HOpMax BO3HHUKAET OOJBIION
MHTEPEC K U3YUYEHUIO HOBBIX OHJIAH-KYJIBTYp U MOBEICHHS YYaCTHUKOB COOTBET-
CTBYIOIIMX OHIaiH-coobmecTB (Danet & Herring 2007, Fetzer 2021, Lee 2017).
Kak ytBepxnaer 1. bemut (Bell 2001), onnaitH-KyabTypbI SIBISIOTCS OTHOBPEMEHHO
U IPOAYKTOM KYJIBTYpBI, U €€ TeHEPaTOPOM.

JlocTikeHust B 006J1aCTH KOMMYHHMKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, PacIIMPEeHUE OH-
JailH-KOMMYHUKAIUU U [J100anu3als NpU3HaHbl MOLTHBIMU (PaKTOpaMH, BIIHSIO-
IIMMH Ha TIOBCEIHEBHOE HCIIOJIB30BAHUE SI3bIKA. JTO MPHUBEJIO K ONACEHUSIM, UTO
TEXHOJOTM3alusl Hapsiay ¢ riodanu3auuedl U pacTyUIMM JOMUHUPOBAaHUEM aH-
IJINHACKOTO SI3bIKA IPUBEJET K TOMOTE€HU3ALMU MUPA U YMEHBIIEHUIO KYJIbTYPHOTO
U SI3bIKOBOT'O pa3HO00pa3usl B TMCKYypCUBHBIX MpakTukax (Sifianou 2013). Pe3ynb-
TaThl UCCIIEA0BAHNN ITOKA3bIBAIOT, YTO BCE PACILUPSIOIIEECS UCTIONIb30BAHUE COLIU-
aJIbHBIX ceTell U MHTEeHCU(UKALUI KOMMYHUKAUU HEe 0053aTeNbHO PEanoaraet
HUCKOPEHEHUE KYJBTYPHBIX DA3IMUUil B JUCKYPCHUBHBIX IIPAKTHUKaX, HO OHO
JENUCTBUTENIPHO YMEHbIIAET KyJIbTYpPHbIE pa3iNuvs B HCIHOJB30BAaHUU SA3bIKA
(Eslami & Yang 2018).

B 1O e Bpems uccienoBaTenu OTMEUAlOT, YTO LU(POBOE B3aUMOJCHCTBHE
CTaHOBHTCS Bce 00Jiee MHOTOSI3BIYHBIM W/WJIM TPAHCKYJIBTYPHBIM IO CBOEMY Xa-
paKkTepy ¥ OHO OTPAXKAET «TJIOKAIbHbIE» MPAKTUKH U «MHOKECTBEHHBIE KOHIIETTY-
ammzanmu Juma» (Virtanen & Lee 2022: 1). MynbTUIUHTBU3M H HUCIIOJIb30BaHUE
YYaCTHUKAMH CETEBOrO OOIICHUS Pa3JINYHBIX S3BIKOB CTAJIO CKOpEee HOPMOH, YeM
uckioueHueM. IIpoBeneHnble necaen0BaHus MOKa3aiu, YTO, HECMOTPsl Ha BHELI-
Hee CXO0JICTBO OHJIAMH-KOMMYHHKAIMH Ha PA3JIMYHBIX IJIaTPOpMaXx, MOJIb30BaTENH
COLIMAJIBHBIX CEeTeH AEMOHCTPHUPYIOT IIyOOKUE KyJIbTYPHBIE Pa3iIvuus U Pa3HbIe
OHJIatH-cOO0IIecTBa MOTYT HMETh CBOM COOCTBEHHBIE KYJIBTYpPHBIE aTpUOYTHI
(Fernandez-Amaya 2019, Maiz-Arévalo 2018, 2021, Xie et al. 2021, Zidjali 2019
u 1p.). B oHnaiiH-B3auMOJENHCTBUM OHU BOCIIPOU3BOIAT KYJbTYpHBIE MOJENH,
XapakTepHble 1 o¢aliH-KOMMyHHUKanuu (Hanpumep, Eslami & Yang 2018,
Lorenzo-Dus 2001, Maiz-Arévalo & Garcia-Gomez 2013 u ap.). Takum o6pazom,
CBSI3b MEXKIY SA3BIKOM M KYJIBTYpPOM HEOCTIOpHMaA J1aXKe B BUPTYaJIbHOM KOHTEKCTE.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJOTHU TPEIOCTABISAIOT OOJBIIE BO3MOXKHOCTEH U
OOJBIITYFO THOKOCTB B UCTIOJIb30BAHUH JIUCKYPCHBHBIX TIPAKTHK, KOTOPHIE COOTBET-
CTBYIOT JIOKQJIbHOW/HAIIMOHAILHON KYJIBTYpE PEUYEBOTO COOOIIECTBA, a TaKkKe
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r100aIbHOM KyJIbType, B KOTOPOW JOMUHHUPYIOT KyJbTYPHBIE HOPMBI HOCUTENEH
aHrauiickoro si3pika. OHU MOTYT CITOCOOCTBOBATH BHEIPEHHUIO HOBBIX HOPM U MpPaK-
THUK, paHee He HaOJI0JaBIINXCS B HEITOCPEICTBEHHON MEXIMYHOCTHON KOMMYHH-
kauud. OHM Takke MOTYT BbI3BaTh 3HAUMUTEIbHBbIE M3MEHEHHUS B KYJbTYPHBIX
HEHHOCTSX. XOTS TPaAULIMOHHbIE IIGHHOCTH 00JIaJJat0T YCTOWYMBOCTHIO, MBI HE MO-
KEM OTPHULIATh CHJIBI BO3JEHCTBUS r100aIn3aluy, TEXHOIOTHHA, CIOCOOCTBYOLIUX
KOMMYHUKAIMH, U aHTJIMHCKOTO SI3bIKA KaK MEXIyHApOJHOTO CPEJICTBA OOIIEHUS
Ha U3MEHEHHE B3IJIA0B, OTHOUICHUH U MPAKTUK OOIIEHUS JIFOCH.

2.4. KoHMaKmeol A3bIKOB U Kysnbmyp

['mobanu3anus He TONBKO CIIOCOOCTBYET HUHTEHCU(DPUKAIIMN KOHTAKTOB MEXTY
JIFOABMH, HO U CO3/1a€T HOBBIE BO3MOKHOCTH JIJIsl MEKKYJITYPHOM M BHYTPUKYJIb-
TypHOU KOMMYHHUKAIIUH, JJIs1 JHHAMUYHBIX CABUTOB B MCIOJIB30BAHUU SI3BIKA, PE-
3yJbTaTOM YEro CTAHOBSTCS S3BIKOBBIC 3aMMCTBOBAHMS, MEPEKIIOUEHHE KOAA U
Kpeonm3anus. B IBysS36I9HOM HITH MHOTOSI3BITHOM COOOIIECTBE, TE IBa WITH OoJiee
S3BIKOB MCIIOJIB3YIOTCSI B OJJHOM M TOM K€ KOHTEKCTE, CYIIECTBYET BEpOSTHOCTb
TOTO, YTO OJIMH SI3bIK MOXKET Ha4aTh JOMUHHUPOBATH, & APYTOH MOCTEIIEHHO BBITEC-
HATHCS. B Takux cUTyalusx KOHTAaKTHPYIOLIHE SI3bIKH MOTYT MO-Pa3sHOMY BIIHSATh
JpyT Ha JIpyTa.

[lepekmtoyeHne s3bIKOBOTO KO, SIBISIOIIEECS NMPU3HAKOM OWJIMHTBHU3MA, C
OJTHOH CTOPOHBI, MOXET CIIOCOOCTBOBATh CO3JAHUIO COIMAIBHBIX CBS3CH MEXKIY
HocUTeNsIMU pa3HbIX s3bIKOB (Gardner-Chloros 2020), ¢ apyroii cTopoHbI, eciu
HOPMBI OJTHOTO SI3bIKa U €T0 yIoTpeOieHne JOMUHUPYIOT, CO3aBaTh YIpo3y Cyliie-
CTBOBAHUIO JIPYToro s3bIKa, IPUBOJUTH K YTpaTe KyJIbTYPHOTO HacleAUs U oTepe
A3BIKOBOTO pazHooOpa3us. [Iponomxkaromneecs B HacTosIIEe BpeMsl IOBCEMECTHOE
CMEILIECHHE S3bIKOB JJaeT MPEKPACHYI0 BO3MOKHOCTh aHAJIM3UPOBATH SI3bIKOBBIE U3-
MEHEHUsI, HaOJIr01aeMbIe B pe3yJIbTaTe CMEHBI HOCUTEJNEH S3bIKa, T.€. ONPEICIIUTh
MPOMCXOISIINE B SI3bIKE U3MEHEHHUS JINOO YTPaTy sA3bIKa Kak MpoLecc, a He Kak pe-
synbTaT (Grenoble & Osipov 2023).

Kak nomuepkusaet H. JIu (Lee 2020) B HegaBHel paboTe 10 JOKyMEHTUPOBa-
HUIO ¥ COXPAHEHUIO KOHTAKTHBIX S3BIKOB, HEOOXOAUMO JIENIaTh TOpa3ao OoJbIIe
JUTS 3aLIUTHI ¥ COXPAaHEHUS NCUE3aI0IUX KOHTAKTHBIX A3bIKOB. CyIIECTBYEeT HACTO-
ATebHAs HEOOXOIUMOCTh HHBECTHPOBATH B SI3BIKOBYIO JIOKYMEHTAIIHIO, JBYSI3bI4-
Hoe oOpaszoBanue M mporpammbl (Bromham et al. 2022), uToObl K KOHILy BeKa
He mnoTepatrh Oosxee 1500 S3bIKOB, MOCKOJIbKY, MO OOpa3sHOMY BBIPaKEHUIO
A.A. Kubpuka, «korja rucues3aer s3bIK, UCUe3aeT U BCsI BCEJICHHAs, 3areyarieHHas
B HeM» (Kibrik 2021: 508).

B nenom TeHaeHIus K PaCIIMPEHUIO SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, BEPOSITHEE BCETO,
COXPAHUTCS, MIOCKOIBKY TPOIECCHl MOOMIIBHOCTH, MUTPALIUU U TII00aTbHON KOM-
MYHHKALIUHU NPOJIODKAIOTCS. DTO CO37aeT KaK HOBbIE BO3MOKHOCTH JUISl U3Y4EHUS
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB M WX BIMSTHISI Ha SI3BIKOBOE pa3HO00pas3ue, Tak U MpoOIIeMBl,
CBSI3aHHBIE C COXPAaHEHHEM U BO3pOKJIeHHEM s3bIKoB. Kora nBa unu 6oee si3plka
HaXOMATCSl B KOHTAKTE, BOBHUKAIOT OJIATOMPUSATHBIC YCIOBHS, CIIOCOOCTBYIOIINE
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SI3BIKOBOMY pa3HOO0pa3nio. DTO MOXKET NMPHUBECTH K COXPAHEHHIO U Pa3BUTHIO
MHUHOPUTAPHBIX A3BIKOB, KOTOPBLIC B IMPOTHBHOM CJIyda€ MOI'YyT OKa3aTbCsa IO
yrpo30# UCUE3HOBEHHUS. SI3BIKOBBIE U KYJIbTYPHBIE KOHTAKTHI TAKIKE MOTYT CIIOCO0-
CTBOBATh B3AMMOIIOHUMAaHHWIO MCXKAY pa3JINYHbIMU JIMHIBOKYJIBTYPHBIMHA COO6HI€-
CTBaMH U KyJbTYpHOMY B3aMMOOOOTaIieHuto. M3yydas sI3bIKU U KyJIbTYPBI, JIIOAH
MOTYT HAYYUTHCA JIYUIIC IOHNUMATh U YBAXATh APYT Apyra u 0omnble LHCHUTD KYJIb-
TypHOE pa3HooOpazue.

3. ABTOpbI M CTaTbM BbIMyCKa

ABTOpBI JaHHOTO BBIITyCKa 0OpamaTcst K 0003HaUE€HHBIM BBIIIE BOIIPOCAM,
UCCIIETysl pa3JInyHble TUCKYPChI U KOHTEKCThI C TPUMEHEHNEM Pa3HOOOPa3HBIX Me-
TOJIOJIOTHYECKUX MOJIX0A0B. UeThlpe cTaTbU BBINyCKa IOCBSIIEHBI Mpolieme
HE/BEXJIMBOCTH KaK B OHJIAIH-, TaK U 0(IaiiH-KOMMYHHKAIINH, a TAK)XKE ITHOKYJIb-
TYpPHBIM OCOOEHHOCTSIM IOBEJICHUS ITPEJICTABUTENEH Pa3IMYHbIX KYJIbTYP U UX BO3-
JIEHUCTBUIO Ha MPOILIECC KOMMYHHKAIIH.

C. Pu uccrnenyer He/BeXIJIMBOCTD B cOLMANbHBIX ceTsax B Kopee. OH oTmeuaer,
YTO YYaCTHHUKHM OHJIAfH-KOMMYHUKAllMU BBIHYKJIEHBI TBOPYECKH OTHOCHUTHCS K
A3BIKY, IPEOJ0JIeBast HEJOCTATKU JAHHOTO THIIA OOIIEHUS U B TO K€ BPEMsI UCIIOJIb-
3ys €ro npeumyIecTBa. B cratbe paccMaTpuBarOTCs pa3IMydHbIe SJIEMEHTHI S3bIKa,
BBIPAYKAIOLINE KaK BEKJIMBOCTD, TAK M HEBEXJIMBOCTD, CPEIA KOTOPBIX — MEXIOME-
TS, SMOTUKOHBI, SM(aTHyecKue 3HaKU MPENUHaHus U UX OTCYTCTBHE, HAMEpEH-
HOe HapylleHue opdorpapuueckux MpaBuil, UCIOIb30BaHUE CIEHra U Ap. ABTOP
MIPUXOJIUT K BBIBOJY, YTO II0JI0OOHAsi KpEaTUBHOCTD, HAlleJICHHAs Ha iepeaady OJu-
30CTH, IPUBOAUT K A3BIKOBBIM H3MEHEHHSAM Ha JIEKCUUECKOM, IPAMMAaTH4YECKOM H
JUCKYPCHUBHOM YPOBHSIX.

M. Anemu u 3. MajileKHMa UCCIIELYIOT UCIIOJIb30BAaHNE CTPATETUH U MAPKEPOB
BEXJIMBOCTHU B AJIEKTPOHHBIX MUChbMaX UPAHCKUX CTYJIEHTOB, a/JIpECOBAHHBIX ame-
PUKaHCKOMY IpenojaBaTelno. Pe3ynbTaTel UX MCCIEA0BAaHUS NIOKA3alIH, 4TO CTY-
JIEHTHl 4YaCTO UTHOPUPYIOT MPUHLHUIIBI BEKIMBOCTU B MEPENUCKE C MpenojaBare-
JSIMHM ¥ He 00J1a/1al0T JOCTATOYHBIMH 3HAHUSIMM IPABUII ATUKETA B )KaHpe aKaze-
MHUYECKOT0 3JIEKTPOHHOTO MUChbMa, KAaCAIOUIMXCs KaK dTUKETHBIX (HOpMyIl, Tak U
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH TEKCTa MUchMa. ABTOPHI YKa3bIBalOT Ha BaXXHOCTb
3HaHUA CTYJEHTaMU HOPM 3THKETa U3y4aeMoro si3blka U IMpeiaraioT MyTH pelie-
HUS TAHHOH MPOOJIEMBI.

B nocnennue nBa necsatuiietus: 601bI10€ BHUMaHUE YAENISAIOCh HEBEKIIUBO-
CTH B Pa3iIM4HBIX KyJbTypHbIX KOHTeKcTax. Ongnako 3. Tamxkennun u X. Paccasit
MoxkanaMm mpenjaraioT HOBBIM paKkypc pPacCMOTPEHHs HEBEXIIMBOCTH B KpocCcC-
KyJIbTYypHOM acrekre. Ha mpumepe peueBOro akra «oTKa3» OHHM AHAIU3HUPYIOT
pa3iauyrs B BOCOPUSITUN HEBEXKIIMBOCTH M PEAKIIUK HA HEBEXKIMBOCTH CO CTOPOHBI
HOCHUTEJIEN aHTJIMIICKOTrO M MEPCUICKOro s3bIKoB. Kak mokasanu pe3ynbTaTbl UX
UCCIIEIOBaHMsI, pearupysl Ha HEBEKJIMBOCTh B PEUEBOM aKTE «OTKa3», HOCHUTEIH
aHIJIMHACKOTO S3bIKa UCTIONIB3YIOT O0Jiee UPOKUil HabOp cTpaTeruii o CpaBHEHHIO
C HOCHUTEJIIMU TMEPCHUJICKOTO S3bIKa U Yalle HCIONb3YIOT CTpaTeruu HamaJleHus
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B OTBET Ha HEBEXKIIMBOCTH. VccienoBanue MpoaeMOHCTPUPOBAIO OONBIIYIO 3HAUH-
MOCTb COLIMAJIbHBIX (DAKTOPOB, TAKMX KaK COLMAiIbHAsl JUCTAHLUSA M JUCTAHLIUSA
BJIACTH, B BOCIPHITHHM CTEIEHH HEBEXKIMBOCTH AJI1 HOCUTENIEH NEPCUACKOTO
SI3BIKA, YEM I HOCHTEJICH aHTIIMHUCKOTO.

T. Heseun, 1. Muapax u B.C. Dnp-Cokkapu 00pamiaroTcsi K pe4eBOMy aKTy
«KOMILJIUMEHT» U €T0 UCIIOJIB30BAHMIO CTYA€HTAMU YMUPATCKUX YHUBEPCUTETOB B
MEXKYJIbTYpHOM OOIIEHUH C MperoiaBaTessiMu. Pe3ynbTaTsl OKa3aiy, 4To pede-
BOH aKT «KOMIUIMMEHT)» YacTO MCIOJb3YETCs CTYJAEHTAMU JJIsl CMATYEeHUs T0CIIe-
JTyIOIIEH JKato0bl 1/MIi TPOCHObI. ABTOpaMU BBIIETIEHBI 00bEKTHI KOMIZTUMEHTA U
UCIIOJIb3YEMBIE CHHTAaKCUYECKUE CTPYKTYpPBI, MOAUYEPKUBACTCS BAXXHOCTH y4eTa
KOHTEKCTa JiJIsi [OHUMAaHUS KOMMYHUKATHBHBIX HaMEpEHUH COOECeIHHUKOB
1 3(pPeKTUBHOTO B3aMMOJEHCTBUS B MYJIbTUKYJIBTYPHOU YHUBEPCUTETCKON Cpefe.

JIBe npyrue cTaTby NMOCBSALICHBI AUCKYPCUBHBIM NIPAKTUKAM B ITOJINTUYECKOM
U JIeJI0BOM JUCKypcax. PaccMaTpuBaeMble B HUX BOIPOCHI UMEIOT HENTOCPECTBEH-
HOE OTHOIIEHWE K mporeccam rinodanm3anuu. .M. [ToHTOH 3aTparmBaer mpo-
O6nemy s/mMurpanuu B Cpenn3eMHOMOpPbE, KOTOpas 3HAYUTENIBHO YBEIHUYMIACh B
nepBoil monoBuHe XXI Beka M HAXOOUTCA B LIEHTPE MOJIMTUYECKUX 1e0aToB
B EBpone. OpurnHaabHOCTh JAaHHOTO MCCIIEA0BAaHNUS 3aKIF0YAETCS B TOM, YTO B HEM
UCIIOJIb3YETCSl HE KPUTUYECKUI TUCKYpC-aHAJIN3, KaK 3TO TPaJAULIMOHHO JieJaeTcs
npu oOCYXKIAEHUHU TOAOOHBIX TeM, a MO3UTHBHBIN IUCKypc-aHanu3. B neHTpe
BHHUMAaHUs — AUCKYCCHUs TI0 BONPOCY O HblHENIHeW Murpanuu B Utanuu. [pumenss
MHCTPYMEHTBl MParMaTHYecKoro JMHIBUCTHMYECKOTO aHajdu3a M aHaiu3a COIM-
QJIBHO-TIOJIMTHYECKOTO KOHTEKCTA, aBTOP CTPEMHUTCS BBISIBUTH DJIEMEHTHI TIO3UTHB-
HOTO JMCKypca W HUMIUIMIMTHBIE MAEOJIOTMH, KOTOpPbIE MOTYT YKa3blBaTb
Ha aJbTEPHATUBHBIE MOAXOAbI K MUTPALlMH, HAIIPUMED, TUCKYPChl COJIMIAPHOCTH,
a HE OTPULIAHUS.

E.H. Mamnora, B CBOIO ouepenib, IIPEICTABISIET PE3yIbTAThl MUCCIEIOBAHUS
JIEJIOBOT0 JUCKYpCa, KacaroLIErocss KOpnopaTUBHOM KOMMYHHKaLMKU. B 1ieHTpe ee
BHUMaHUSI — TEKCTbl OTYETOB KOPIOPATHBHON COLMAIbHON OTBETCTBEHHOCTH
(KCO), koTtopast crana BaXXHbBIM MHCTPYMEHTOM IMOAJEPKAHUS PEITyTallUU KOMIIa-
HUM ¥ OJHOW M3 KIIIOYEBBIX KOHLEMIMNA KOPIOPAaTUBHON KOMMYHMKAIMU. ABTOD
00OCHOBBIBAa€T HEOOXOJUMOCTh BCECTOPOHHETO M3yueHus si3bika otyetoB KCO,
OTpPaXKaKOIIEro MPUHLUIIBI KOPIIOPATUBHOM KyJIbTYphI Kak (heHOMEHa MEXKYJIbTYp-
HOU W rno0anbHOM 3HauyUMocTH. [10 MHEHUIO aBTOpa, pe3yJbTaThl, MOTyUYEeHHbIE
C MPHUMEHEHHEM KOPIYCHOT'O IMOAXO0Ja W KOHTEKCTYaJbHOTO aHaln3a, Croco0-
CTBYIOT CUCTEMHOMY OCMBICIICHHIO KOPIOPATUBHOMN SI3bIKOBOM MOJUTHKH, KOTOpast
MO3BOJISIET MOAJEPKUBATh APPEKTUBHOE KOMMYHHUKATUBHOE B3aUMOICHCTBUE
C 3aMHTEPECOBAaHHBIMU CTOPOHAMHU.

E.C. I'putienko u A.O. JlanetnHa npeacTaBuwiid pe3yabTaTbl OPUTHHAIBHOTO
HCCIIEIOBaHMsI, B KOTOPOM 00CY>KIar0TCsI BOIIPOCH! COLIMOJIMHIBUCTHUECKOM ayTeH-
TUYHOCTHU. B cTaThe paccMaTpuBaeTCs COLMOIMHIBUCTUYECKAs KaTErOpusl ayTeH-
TUYHOCTH NPUMEHUTEIBHO K MOHATUIO PYCCKOM JKEHCTBEHHOCTU. ABTOPHI COIO-
CTaBISIIOT TEKCT NecHu Russian woman («Pycckasi *KEHIIMHa»), UCIOJHEHHOM
POCCUICKO-TaPKUKCKON neBuliel Manwxkell Ha kKoHKypce «EBpoBuaenne—2021»
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1 BBI3BaBIIEH IMPOTUBOPEUMBYIO PEAKIIUIO 3pUTENEH, a TaKKe MHTEPBbIO MEBULIBI,
KOTOpBIE OHA JACT IOCIIE UCIIOJHEHNSA, 1 KOMMEHTapUH 3pUTENIEH B COLUANIBHBIX
CeTsAX, YTOObI BBISIBUTH U OMMCATh ayTEeHTU(DHUIMPYIOLIUE U Jleay TeHTU(DUIUPYTO-
1€ JAUCKYPChl F€H/Aepa U STHUYHOCTH MPUMEHUTENBHO K IECHE, UCIIOIHUTENb-
HUIIE U CO3JJaHHOMY €10 00pa3y. B pesynbraTre MyJlbTHUMOAAIBLHOTO CEMHOTHYE-
CKOTO aHaJu3a OHU PACKPBIBAIOT IIPOTHUBOIOJIOXKHBIE KOHLENIUHA PYCCKON KEH-
CTBEHHOCTH U YTBEPXKJIAIOT, YTO ayTeHTHU(UKAus U JIeayTeHTH(UKALUs TEeKCTa
MIECHH, €€ UCIIOJHEHUS], BU3YAIbHON U MY3bIKaJIbHOW COCTABIISIONIMX CO3JaHHOIO
o0pa3a onpeAesnstoTCcsl pa3HbIMU HACOJIOTUSAMH, NPH 3TOM ONPEIEISAIONIYI0 POJb
MO’KET UTPaTh OJUH TEKCTOBBII YPOBEHb WUJIU DJIEMEHT.

Crenyromas TeMa, K KOTOpOi 00paIliaoTcsi aBTOPbl JAHHOTO BBIITyCKa — 3TO
B3aMMO/ICHICTBHE S3BIKOB U SI3bIKOBBIE KOHTAKTBHI, KOTOPHIE MOTYT HE TOJBKO CIIO-
cOOCTBOBATh Pa3BUTHIO TOTO MJIM MHOTO S3bIKA, HO U CTATh YIPO30H I €ro cylie-
CTBOBaHMsI, OCOOCHHO B T€X CIy4asiX, KOrja S3bIK JINOO NHaJIeKT HE UMEIOT MHUCh-
MeHHOH nuTepaTypbl. X. Tasuk u M. AnukOapu BbIpaxaroT 00€CIIOKOEHHOCTh
cynpOoi nuanekTta Oaxmaile, BapuaHTa JUalieKTa Jypu, HA KOTOPOM TOBOPAT Ha
roro-3anajge Mpana. X nccnenoBaHue NMOCBSIIEHO CTHIIMCTUYECKHMM BapHALUAM
TEPMHUHOB POJICTBA B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX U (pakTopam, BIUSIOIIUM Ha 3TH Ba-
puanuu. Pe3ynpraTel Mccaen0BaHus IOKa3alu, 4YTO €CIM JIMLA B Bo3pacte oT 40 et
U CTapllie Yalle UCI0Ib30Balld TEPMUHBI HAa 0aXMaliCKOM JralieKTe, TO TOBOPSIIIHE
B BO3pacTHOM rpynme ot 15 1o 19 net ornaBanu npeanodyTeHue TEpMUHAM POACTBA
Ha MEPCHUJICKOM SI3BbIKE, YTO CBHUJETEILCTBYET O Ipolecce nepcudukanuy cpeau
MOJIOJBIX JIFOZIeH. ABTOPBI OOBSICHAIOT 3TY TEHIEHIIMIO BHICOKMM CTaTyCOM Iep-
CHJICKOTO $13bIKa, SI3bIKOBBIMM KOHTAKTaMU ¥ MUTpallMel, KOTOpbIE PUBEIH K pa3-
PBIBY MEKy TIOKOJIEHUSIMH, ¥ IPEUIAraroT CTpaTerui, KOTOPbIE MOT'YT IIOMOYb CO-
XpaHUTh 3TOT JIUAJEKT, B YACTHOCTH JOKYMEHTHUpPOBaHHE 0aXMalCKOro JuajieKTa,
MOOIIPEeHNEe 00pa30BaHHBIX HOCUTEJIEH K €ro UCIOIb30BAHUIO U COJIEHCTBHE BHYT-
PHUKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIUH.

S3bIKOBBIE U KYJIBTYPHBIE KOHTAKTBHI, CBSI3aHHBIE C MUIpALlUEl HaceJeHus,
reONOJIMTUYECKUMHI U TEXHOJOTUYECKUMH IPOLIECCaMU, CBONCTBEHHBIMU COBpE-
MEHHOMY MUDPY, IPUBJIEKAIOT BHUIMAaHUE aBTOPOB XYyJ0KECTBEHHOM JINTEPATYPBHI.
C.C. TanaktuonoB u 3.I'. IlpommHa 06Cy)AatOT S3bIKOBBIE M KYJbTypHbIE KOH-
TakThl B pomane «IIputor mma Bamux 6oros» (“House of Many Gods”) Kuanst
JlaBeHMOpT, raBaiicCKO-aMEepUKaHCKON MHUCATEIbHUIIBI-OMTHHTBA. OHU UCCIEAYIOT
TPAHCIMHIBAJIBHBIN AUCKYPC, B KOTOPOM IEPECEKAIOTCS TPU JMHITBOKYJIBTYPHI —
aMepUKaHCKasi, TaBaiickas W pyccKash — M BBISIBJISIOT SI3bIKOBbIE HHCTPYMEHTHI,
KOTOpBIE CIIOCOOCTBYIOT CO3[AaHUIO TPAHCIMHTBAJIBHBIX W TPAHCKYJIBTYPHBIX
HappaTUBOB. B 1ieHTpe MX BHUMaHMS — JIEKCUUYECKHE 3aMMCTBOBAHUS U3 raBaii-
CKOTO 53bIKa, B TOM YHUCJIE SHIOHUMHUYECKUE TOTIOHUMBI U KYJIbTYpPHO-CIIeLU(Iye-
CKH€ MOHSATHSA, TPAHCIUTEPALUsl 3aMMCTBOBAHHBIX PYCCKUX CIIOB, KaJIbKH, aJlIO-
3UM, TUIKUHU3ALNSA PEYN U JIp., & TAKXKE MPOLIECCHl ACCUMUIISIUN U U3MEHEHHUS
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB.

Beinyck 3aBepmiaercs JBYyMsl PELEH3MSAMHM Ha KHHWIH, KOTOPHIE CO3BYYHBI
00CyXTaeMbIM B HEM TeMaM.
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3. AncKyccua n 3aKkitoueHue

B 3TOM criennanbHOM BBIITYCKE PACCMOTPEHO BIIMSHUE KyJIbTYPhl U UACHTHY-
HOCTH Ha SI3bIK U KOMMYHUKALIMIO B COBPEMEHHOM MEHSIOIEMCSI MUPE, TIOKA3aHO
BO3/ICHICTBIE HOBBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, SI3bIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX
KOHTAKTOB Ha LU(POBOE, MEXIMUYHOCTHOE U IMyOJUYHOE OOLIEHHE B Pa3IUUHBIX
KOHTEKCTaX U AUCKYypcax, a TAK)KE MX BIMSHUE HA KOMMYHUKAaTUBHYIO U SI3bIKOBYIO
BapHaTUBHOCTh. Oc000€ BHUMAHUE B HEM Y/IEJIEHO COLMAIbHBIM M COLMOKYJIBTYP-
HBIM (paKTOpam, BO3ACHCTBYIOIIUM Ha IUCKYPCUBHBIC MIPAKTUKU U KOHCTPYHUPOBa-
HUE WIECHTUYHOCTU. /laHHBIE BONPOCHI paccMaTpuBalIiCh Ha (JOHE ABYX pa3HOHa-
NPaBJICHHBIX MPOLECCOB: I100ATN3alM1, BEI3BAHHONW COBPEMEHHBIMH T'€OMOIUTHU-
YeCKUMH TEHJCHIMSAMH U Pa3BUTHEM KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOJOTHM, CII0CO0-
CTBYIOLIMX HHTEHCU(UKAIIMH KOHTAKTOB MEXY JII0/IbMHU, SI3bIKAMU U KYJIbTYPaMH,
a TaKxe Jernodann3alnnn, KOTopasi OpueHTUPOBaHa Ha COXpaHEHHE HallMOHAJIbHBIX
KyJbTYp M DPa3BUTHE MHOTOMNOJISIPHOIO M MOJUKYJIbTYpHOro Mupa. B pabotax
HaIIMX aBTOPOB HAMEUEHBI HAIIPaBJICHUS 1 IEPCIIEKTUBBI JATbHEUITNX MEKIUCIIH-
IUTMHAPHBIX U TPAHCAUCLIUILUIMHAPHBIX UCCIEA0BaHNMN, COUETAOIINX JTMHTBUCTHYE-
CKH€, KOTHUTHBHBIE, COIMAJIbHBIE, MCHXOJOTUYECKUE U KYJbTYpPHBIE AacCIEKThl
B3aMMOJEICTBHS.

B craThsx nokaszaHo, 4TO U3yUYeHHE HE/BEKIMBOCTU B PA3JIMYHBIX TUCKYPCAX,
KOHTEKCTaX M jkaHpax odiaifH- u OHJIAH-KOMMYHHUKAIIMHU HE TEpsieT CBOEH aKTy-
anpHOCcTH (Rhee, Alemi & Maleknia, Tajeddin & Rassaei Mogadam). Bnusisa na
pe3ynbTaThl COLMAIbHBIX B3aMMOOTHOIIEHHWH, BEKJIMBOCTb M HEBEXINBOCTh
UTPaIOT BaKHYIO POJb B KOMMYHHUKALIMU U MOTYT UMETh JaJIeKO WAYIIUE MOCe-
CTBUS KaK KOHCTPYKTHUBHOIO, TaK M I€CTPYKTUBHOIO Xapakrepa. Konuenryanusa-
1[1Sl HE/BEXKJIMBOCTU B PA3IMYHBIX JIMHTBOKYJIbTYpaX, CTPATErHH HE/BEXKIUBOCTH
U CPEICTBA MX BBIPAXKEHMS, a TAKXKE POJIb COLUAIBHOIO M COLUOKYJBTYPHOTO
KOHTEKCTa Ha UX BBIOOP MO-TPEKHEMY OCTAIOTCS MEPCIEKTUBHBIMU HalpaBICHH-
SIMH UCCIIEIOBaHUIA.

ABTOPBI IPOJIEMOHCTPUPOBAIN Ba)KHOCTbH JAJIbHEUIIIET0 U3yUeHHs LIU(PPOBOi
KOMMYHMKAIUH, B YACTHOCTH BOIIPOCOB O TOM, KaK TEXHOJIOTUHU YJTy4lIatoT, U3Me-
HSIOT WU BBITECHSAIOT TPAJUIIMOHHBIE TUCKYPCHI U MIPAKTUKU BO BHYTPUKYJIBTYP-
HOM U MEXKYJIbTypHOM B3aumojeicTBuu (Alemi & Maleknia, Rhee). Kak noka-
3aHO B JAHHOM BBIITyCKe, HWH(OPMALHNOHHO-KOMMYHHUKAIIUOHHBIE TEXHOJIOTHH
NPEOCTaBIIAIOT HOBbIE BOBMOKHOCTH M CPEJCTBA [T OOIIEHHUS, OHU NPOJBUTAIOT
HOBBIE HOPMBI M TNPAKTUKH, KOTOpPHIE MOTYT BIUSATh Ha S3bIK WU TPUBOAUTH
K HM3MEHEHMSM Ha JIEKCMYECKOM, I'PaMMaTHYE€CKOM M JHUCKYPCHUBHOM YPOBHSAX
(Rhee). PasButue TtexHosoruii obOecrneuynBaeT YCUJIEHHE KOHTAKTOB MEXKIY
JIOJbMU U IIHUPOKUI JOCTYN K JPYTMM S3bIKaM M KyJbTYpaM, YTO MOXKET OKa3bl-
BaTh BIUSHUE HA [IEHHOCTH, OTHOLLIEHUS, HIEHTUYHOCTh 1 KOMMYHHUKATHUBHOE IO-
BezieHne. Heo6xoaumMo mpo1oyKaTh UCCIIEOBAHUS 110 BBISIBIICHUIO POJIH COLIUAIIb-
HBIX CeTed M CpelncTB MaccoBOod HHpopMmanuu B (OPMUPOBAHUU ILIEHHOCTEH
U M3MEHEHUM KOMMYHUKATHBHOIO IIOBEJIEHHUE JIIOJEH M KOHCTPYHPOBAHMHM HX
naeHTUYHOCTH. Cpeau NEepCHEeKTHBHBIX HANPABJICHWM MCCIEIOBAaHUNA MOXHO
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TaKXe BBIJICJIUTh UCIOJIb30BAHNE MYJIbTUMOAAIBHBIX CPEACTB JUIsl epeaayu co00-
IIEHUH, JUCKYPCUBHBIE TPAKTUKHU ABYS3bIYHBIX U MHOTOSI3bIYHBIX MTOJIb30BATENEH,
M3MEHEHHE S3bIKOBOTO KOJa OMJIMHIBAMHU U MOJIMJIMHTBAMHU B O(IaiiH- ¥ OHJIalH-
OOIIEHNH U KOHCTPYHpOBaHME UX HAEHTHUYHOCTU. Heobxomumo Taxke mpoaos-
JKUThb UCCIIEOBAHNS, HALICIICHHbIE HAa N3Y4YEHHUE FE€HIEPHBIX U KYJIbTYPHBIX aclek-
TOB UIAEHTUYHOCTH MOHOJMHIBOB, OMJIMHTBOB U TMOJIMJIMHTBOB, MPOSBIISIOMINXCS
B o(pnaiiH- 1 OHJIAatH-KOMMYHUKAIUH.

MexKyJIbTypHas U KpOcc-KyJIbTypHasi KOMMYHHUKaLKS B pPa3IMYHBIX chepax —
B OM3HEce, MOJUTUKE U JIP. — IPOAOJDKAIOT OCTaBAThCsl BAXKHBIMM HAIPABICHUAMHU
MEXIUCIUIUTMHAPHBIX — uccnenoBanui  (Ponton, Malyuga). Kak mnokazamm
aBTOpHI BhIycka (Alemi & Maleknia, Deveci et al.), 3acimy>xuBaroiiuM BHUMaHHE
HCCIIEIOBATENIbCKUM OOBEKTOM SIBIISIETCS aKaJeMHUYECKUH IHUCKYPC, B YACTHOCTH
B3alMOJIEICTBUE CTYIEHTOB U IIPENIOAABATENEN B PA3JIMYHbIX KYJIBTYPHBIX U MYyJIb-
TUKYJBTYPHBIX KOHTEKCTaX B YCJOBHMSX OHJAMH- U O(JaiiH-KOMMYHHUKaIUH.
B cBsi3u ¢ pocToMm akazieMu4eckoil MOOMIBHOCTH U MUTPALIMOHHBIMU MIPOLIECCaMu
YHUBEPCUTETCKas Cpejlia cTajia MOJIUKYJIbTYpHOU, U 1s obecrieueHus 3 pexTus-
HOW KOMMYHHMKAIlMMd M KOMGOPTHOH ICUXOJIOTHYECKOH cpeapl HeoOXoIum
y4eT KyJbTYPHbIX 1 KOMMYHUKAaTUBHBIX OCOOCHHOCTEH ydaluxcs, 3HaHUE poJie-
BBbIX OTHOIIEHHN B aKaJJleMHUUYECKON KyJIbType CTyI€HTOB, 0COOEHHOCTEH UX Hallu-
OHAJIBHOTO CTUJISI KOMMYHHUKaIuu. OHaKo mpu 00y4eHUHU CTYA€HTOB HOpMaM 00-
LICHMS Ha U3yYaeMOM SI3bIKE, BKHOCTh YETO NOJYEPKUBAETCA B OJTHOM U3 cTaTe!
(Alemi et al.), Hesb3s1 MPOUTHOPUPOBATH BOIIPOC O TOM, IO KaKOM CTENEHU HEHO-
CUTENN $S3bIKAa JIOJDKHBI INOACTPaMBATBHCS IOJ KOMMYHHKAaTHUBHBIE MOJEIN €ro
HOcHUTENIeH, 4TOObI HE MOTEPSITh BO3MOKHOCTH BBIPA3UTh CBOIO WIEHTHYHOCTH U
CBOE «» B YCJIOBUSIX KYJBTYPHOTO pa3HOOOpa3us cerojpHsmHero mupa. Ilo mue-
HUIO psifla MCCIIeoBaTeeH, TPAIUIIMOHHBI B S3BIKOBOM OOpa30BaHUU TMOAXO,
Ha3bIBa€MBI TEPMUHOM ‘‘native-speakerism”, OCHOBaHHBII Ha Bepe B MPEBOCXOI-
CTBO HOCHUTENIeH f3bIKa, MPOOJIEeMAaTUYEeH, MOCKOJIbKY OH YacTO OTrpaHUYMBAET
CaMOBBIpa)K€HUE M CBOOOY MBICIIEH CTy/I€HTOB U paboTaeT NPOTHUB KYJIbTYPHOTO
paznooOpazust (Hino 2021). MccnenoBarenu BRICTYNAIOT 32 HOBBIN MOIXO K SI3bI-
KOBOMY 00pa30BaHUIO, 00€CHeUNBAIOIINN NPUHATHE JTUHTBOKYJIBTYPHBIX pa3HO-
BHUJIHOCTEHN aHIJIMICKOIO S3bIKA U NPABO HEHOCHUTEJIEH aHIJIMICKOIO SI3bIKA BBIPA-
xatb cBou HeHHocTH (Houghton & Hashimoto 2018).

Matepuanbl BeIITyCKa YKa3bIBalOT HA IIUPOKHUE MEPCIEKTUBBI U3YUYEHHUS S3bI-
KOBBIX M3MEHEHMI, BBI3BAaHHBIX DPACIIMPEHHEM KOHTAKTOB SI3BIKOB M KYJbTYD
(Tazik & Aliakbari, Gritsenko & Laletina), koTopble MOTYT UMETh MTOJIOXKUTETIbHBIE
U OTpULaTeNbHble ocieACTBUSA. C 0JHOM CTOPOHBI, pacCIPOCTPAHEHUE S3BIKOBBIX
U KyJIbTYpHBIX KOHTaKTOB BOBJIEKA€T B MEXKKYJbTYpPHYI0 KOMMYHHUKAILIUIO BCE
OoublIe JH0/IeH, UTO MOXKET CIIOCOOCTBOBATD JIyUIlIEMY OHUMAHUIO U TIPU3HAHHIO
Pa3IMYHBIX KyJIbTYp U 00pa30B KU3HU, MEXKKYJIBTYPHOMY OOILEHUIO U COTPYIHU-
4eCTBY, Pa3pyLIEHUIO CTEPEOTUIIOB U IIPEAPACCYAKOB, C IPYTrOil CTOPOHBI — CTATh
MIPUYMHON 3PO3UHU TPAJAULIMOHHBIX S3BIKOB U KyJIbTYp. Korja oiuH SI3bIK WU KyJb-
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Typa IOMUHHUPYIOT HaJ IPYTMMH, 3TO MOXKET IIPUBECTU K A3BIKOBOMY U KYJBTYp-
HOMY UMIIEpUAIN3MY, KOTJa TOMUHHUPYIOIIHUN S3bIK M KYJIbTYpa BHITECHSIOT U CTa-
BAT IIOJ YTPO3Y CYIECTBOBAHUS SI3bIKU U KYJBTYpPbl MEHBIINHCTB.

Kak ormeuanoch, S3bIKOBbIE U KYJIbTYPHbIE KOHTAKThI, KOTOPHIM CIIOCOO-
CTBYET IpolecC INMo0alM3aluid U Pa3BUTHE KOMMYHHKALMOHHBIX TEXHOJIOTUH,
MOTYT MO3BOJIUTH TO-HOBOMY B3IVISIHYTh Ha MPEICTABICHUS O T€X WU UHBIX KyJIb-
TYpPHBIX LIEHHOCTSAX. OHM OKa3bIBalOT BIMSHUE HA CO3HAHME JIIOJEH, UX UIECHTHY-
HOCTb M MOTYT CHIOCOOCTBOBATh U3MEHEHUIO UX B3IVISJIOB, OTHOIIECHUN U TUCKYP-
CUBHBIX NpakTUK. He ciy4ailHO MBI sIBiIsseMCsl CBUAETENAMHU IPOTHUBOIOIOXKHOIO
mporecca — Jernodann3anny, HalleJIeHHOW Ha COXpaHEHUE HAIIMOHAIBHBIX KyJb-
TYyp, GOpMHPOBAHNE MHOTOIIOJIIPHOTO M MYJITUKYJIbTYpHOTO MUupa. Hamm aBTops!
MPUIIAIIAIOT K PAa3MBIIICHUIO HAJl TUMU HEOJHO3HAYHBIMU U MOJISPHBIMU MPO-
1eccaMu, 00CyKIeHHE KOTOPBIX Mbl IPOIOJIKMM B MOCIEIYIOIIUX BBITyCKaX.

Mpi GiaroiapyiM aBTOpOB 3TOTO CHELBBITYCKa 32 HHTEPECHBIE CTATbU U HaJle-
eMCsl, UTO OHU MOCITY>KaT JJIs HAlllMX YUTaTeleld CTUMYJIOM K COOCTBEHHBIM HCCIIe-
JIOBaHMSIM B 0003HAUEHHBIX B 3TOM BBIITYCKE HAIIPABICHUSX.

BnarogapHocTh U GMHAHCUpPOBaHMKe

[TyOnuKkaryst BEITOJTHEHA P oAepskKe [IporpaMMBbl CTpaTern4eckoro akaeMuIecKoro
muaepctBa PYJIH. Ne 050734-2-000.
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